Значение письма в истории духовного развития человека трудно переоценить. В языке, как в зеркале, отражен весь мир, вся наша жизнь. И, читая написанные или напечатанные тексты, мы как бы садимся в машину времени и можем перенестись в недавние времена, а также в самое далекое прошлое.

Читая Евангелие, мы как бы оказываемся современниками и очевидцами всех событий, связанных с жизнью Иисуса Христа: мы слышим Его слова, обращенные к народу, видим и слышим апостолов, присутствуем во время суда над Ним, распятия, Воскресения из мертвых, явления ученикам и многое, многое другое. Знакомясь с древними русскими летописями, мы можем как бы присутствовать во время Крещения Руси в Киеве, читая «Войну и мир» Л.Н. Толстого, можем оказаться в Москве во время нашествия Наполеона...

Возможности письма не ограничены ни временем, ни расстоянием; неизмеримо велика его просветительная ценность. Но искусством письма люди владели не всегда. Это искусство развивалось долго, на протяжении многих тысячелетий.

Вначале появилось картинное письмо (пиктография): какое-нибудь событие изображали в виде рисунка, затем — уже не событие, а отдельные предметы, сначала соблюдая сходство с изображаемым, а позже в виде условных знаков (идеография, иероглифы) и, наконец, научились передавать знаками название (звуковое письмо). Первоначально в звуковом письме употреблялись только согласные звуки, а гласные или вообще не воспроизводились, или обозначались дополнительными значками (слоговое письмо). Слоговое письмо было в употреблении у многих семитских народов, в том числе и у финикиян.

Греки создали свой алфавит на основе финикийского письма, но значительно усовершенствовали его, введя особые знаки для гласных звуков. Греческое письмо легло в основу латинской азбуки, а в IX веке было создано славянское письмо путем использования букв греческого алфавита. Великое дело создания славянской азбуки совершили святые равноапостольные братья Кирилл и Мефодий.

Святые равноапостольные Кирилл и Мефодий именуются просветителями славян, но, говоря так, мы по преимуществу понимаем это слово в современном наиболее употребляемом его значении: просветитель — просвещающий знанием. При этом не всегда учитывается, а иногда и просто забывается исконный смысл его: просветитель — озаряющий светом веры Христовой. Великий подвиг братьев послужил именно этому. Кирилл и Мефодий являются создателями книжного славянского языка, который раньше так и назывался — словенским (славянским). Говоря о деятельности братьев, мы часто ставим им в заслугу именно это — создание книжного, письменного языка славян. Но надо иметь в виду, что это великое само по себе дело для них было лишь средством проповеди учения Иисуса Христа, совершения Богослужения. Для исполнения этого апостольского подвига необходимо было иметь язык, понятный народу (до Кирилла и Мефодия Богослужение в Моравии совершалось на непонятном для народа латинском языке).

Когда Кирилл и Мефодий приступили к выполнению возложенного на них дела, прежде всего перед ними встала задача — создать такой язык. Главная заслуга в этом великом деле принадлежит Кириллу. Мефодий был его верным помощником. Чтобы перевести книги Священного Писания и богослужебные тексты на словенский язык, надо было прежде всего создать такой язык. Эта труднейшая задача была выполнена с научной точки зрения безукоризненно — славянская азбука составлена; Кирилл смог уловить в звучании знакомого ему с детства славянского языка (а это был, вероятно, один из диалектов древнеболгарского) основные звуки и найти для каждого из них буквенные обозначения. И это было сделано с удивительной точностью. Каждому звуку соответствовала своя буква. Читая по-старославянски, мы произносим слова так, как они написаны. Мы не встретим такого расхождения между начертанием слов и их произношением, как, например, в английском или французском.

Большая трудность состояла и в переводе с такого развитого, богатого языка, как греческий, на малоприспособленный для выражения многих сложных понятий диалект древнеболгарского. В этом языке не было многих необходимых для перевода слов. И Кириллу с помощью Мефодия приходилось вводить в свои переводы греческие слова (например, такие как Евангелие, апостол, ангел, иерей, монах, епископ, игумен, Литургия, евхаристия и целый ряд других). В иных случаях создавались новые слова по образцу греческих. Такие слова называются кальками. Их много в старославянском языке. Кальками является значительная часть сложных слов с первой частью благо- (благодеяние, благодарение, благоговение, благословение и многие другие). Положительное влияние оказали переводы с греческого и на синтаксическое устройство славянской речи — получили развитие некоторые обороты, содействовавшие усилению синтаксических возможностей славянского языка, например, дательный самостоятельный, употребление причастий в составе именного сказуемого и некоторые другие.

Деятельность святых Кирилла и Мефодия проходила в сложных условиях. Народ Моравии, князь Моравский Ростислав благожелательно, с любовью относились к братьям, внимали их проповеди Христова учения на понятном для них языке. Но братьям приходилось трудиться среди крайне враждебно к ним настроенного духовенства. Моравия входила в епархию, возглавляемую немецким епископом города Пассау (Бавария). Священники большей частью были немцы, зачастую плохо знающие язык славянского населения Моравии, Богослужение совершалось на латинском языке, непонятном для верующих. У Кирилла и Мефодия было много противников, решительно настроенных против использования в церкви народного языка. Братьев упрекали в ереси. Утверждали, что письмо славянское «не служит прославлению Божьему». Будто бы Бог «избрал лишь три языка: еврейский, греческий и латинский, на которых подобает воздавать хвалу Богу».

Шли жалобы, доносы к Папе римскому. После трех лет миссионерства Кирилл и Мефодий вместе с учениками своими отправились в Рим. Папа Адриан с большим уважением, с почетом встретил братьев. Он благословил их труды. В течение нескольких дней в ряде церквей Рима служились Литургии на славянском языке. Ученики братьев были посвящены в священнический сан. Находясь в Риме, Кирилл заболел и незадолго до кончины (869 год) принял великий постриг, изменив свое прежнее имя Константина на Кирилла. Обращаясь к брату перед кончиной, Кирилл сказал: «Вот, брат, были мы с тобой парой в одной упряжке и пахали одну (и ту же) борозду, и я на поле падаю, окончив день свой. Ты же не смей... оставить учительство свое, ибо чем иным можешь ты лучше достичь спасения».

Святые мощи Кирилла покоятся в Риме, в церкви святого Климента. Спустя некоторое время (в 870 году) Мефодий был посвящен Папой Адрианом в сан архиепископа славянских государств Паннонии и Моравии. Таким образом была создана независимая от баварского епископа собственная славянская епархия. Но на обратном пути в Моравию Мефодий был арестован своими недоброжелателями и помещен в тюрьму, из которой он был освобожден благодаря решительному вмешательству Папы Иоанна, потребовавшего от восточно-франкского короля Людовика и баварского епископа немедленного освобождения Мефодия и предоставления ему возможности управлять своей епархией. Обращаясь к славянам Моравии и Паннонии, Папа писал: «Если кто из собравшихся у вас учителей, из тех, кто льстят слуху и от истины отвращают к заблуждениям, начнет, дерзнув, вносить к вам разлад, порицая книги на вашем языке, пусть будет отлучен не только от причастия, но и от церкви, пока не исправится».

Славянский книжный язык (старославянский) получил распространение в качестве общего для многих славянских народов языка. Им пользовались южные славяне (болгары, сербы, хорваты), западные славяне (чехи, словаки), восточные славяне. На Руси славянский (старославянский) язык становится известным, вероятно, с конца IX – начала Х веков. В то время различие между отдельными славянскими языками было не столь значительным, как в наши дни, и, например, западные славяне — чехи и словаки — вполне понимали и проповедь, и Богослужение на старославянском, в основе своей южнославянском, языке. Но все-таки некоторые различия между славянскими языками были, поэтому славянский (старославянский) язык стал испытывать воздействие со стороны тех языков, с которыми он соприкасался у разных славянских народов. На Руси этот язык легко усваивается и становится языком определенных жанров древнерусской письменности (жития святых, поучения, отдельные части летописи). В известной мере он подвергается воздействию со стороны древнерусского и постепенно принимает ту форму, которая нам известна под именем церковнославянского языка.

Церковнославянский язык имеет на Руси свою особую историю, в нем вырабатываются свои нормы, в некоторых случаях не известные более раннему состоянию этого языка. Церковнославянский язык достигает своего современного облика примерно к XVII веку. В настоящее время это язык Богослужения Русской Православной Церкви. Церковнославянский язык, взаимодействуя с древнерусским, оказал благотворное влияние на развитие русского литературного языка преимущественно в области его лексики, но отчасти и грамматики.

В заключение хотелось бы отметить очень важный момент в миссионерской деятельности братьев, который может быть для нас убеждающим примером. В IX веке, в период трудов святых Кирилла и Мефодия, в значительной мере было подорвано единство Христовой Церкви. Усилились разногласия, открытое противостояние, соперничество двух духовных центров — Рима и Константинополя. Но на деятельность братьев это противостояние никакого воздействия не оказывало. Они не дали себя вовлечь в межцерковные распри. Они оставались служителями Единой Церкви Христовой. Будучи воспитанными в традициях Восточной Церкви, они, не задумываясь, отправились проповедовать Слово Божие к моравским славянам, находившимся в юрисдикции Западной Церкви. Их самоотверженное служение с уважением было воспринято главою этой церкви — Папой римским Адрианом, благословившим труды Кирилла и Мефодия. Для святых подвижников Церковь оставалась единой.

И в этом мы должны видеть достойный пример для подражания. В наше трудное время, когда усиливаются религиозная нетерпимость, раздоры, противостояния не только между православными и инославными христианами, но и между православными, не должно забывать, что прежде всего мы — христиане, верующие во Иисуса Христа. Таковыми были святые равноапостольные просветители славян — Кирилл и Мефодий, которые почитаются как святые и на Востоке, и на Западе.

(Слава вам, братья, славян просветители: Сборник материалов к празднованию Дня славянской письменности и культуры. Новосибирск: Православная Гимназия во имя Преподобного Сергия Радонежского, 1996. С. 59–63)

Дни славянской письменности

Предисловие

В настоящее время в России и во всех славянских странах торжественно чествуют возникновение славянской христианской письменности и культуры. 

Каждый церковный и государственный праздник имеет свое происхождение и свое культурно-историческое значение. День славянской письменности и культуры, неразрывно связанный с церковным прославлением святых равноапостольных Кирилла и Мефодия, является самым выдающимся государственно-церковным праздником в современной культурной жизни России. 

Традиционный праздник, как писал академик Д.С. Лихачев в своих «Письмах о добром и прекрасном», помогает нам осваивать мир в его традиции, истории. Знать историю — означает осваивать мир в его духовно-традиционном и культурно-историческом измерении. 

24 мая — День славянской письменности и культуры — дорог для нас тем, что он каждый год позволяет нам прикоснуться к истокам родной культуры, еще внимательнее прочесть несколько важных страниц отечественной истории, вновь услышать родное слово из богатств славянской письменности, познакомиться с удивительными памятниками книжного, изобразительного и музыкального искусства славянских народов. 

Основание величественному зданию славянской письменности и культуры было положено евангельской проповедью и научным подвигом святых братьев Кирилла и Мефодия — родоначальников православного просвещения славянских народов. Мы, славяне, счастливы, что знаем имена своих первоучителей — тех, кто создал для славян азбуку, написал первые тексты и книги на славянском языке, положил начало школьному обучению и книжному богатству славян. 

День славянской письменности и культуры — это прежде всего православный праздник во славу святых Кирилла и Мефодия, праздник в честь созданной ими славянской азбуки и письменности, праздник славянской школы и науки, потому что благодаря созданию славянской письменности стало возможным просвещение славян. Наконец, это великий праздник всей славянской культуры, поскольку быстрое и успешное становление и развитие национальной культуры славянских народов стало возможным также благодаря великой культурно-исторической миссии святых Кирилла и Мефодия. 

24 мая 2002 года центром всероссийского празднования Дня славянской письменности и культуры становится город Новосибирск. В Новосибирске находится одно из крупнейших в мире собраний славянских рукописных и старопечатных книг. Наш город славится своей наукой и, в частности, замечательными открытиями в области славянской истории и филологии. Именно новосибирскими учеными было сделано то, что академик Д.С. Лихачев назвал «археографическим открытием Сибири». 

В 1990 году Новосибирск впервые отмечал День славянской письменности и культуры. В последующие годы этот замечательный праздник приобретал все большее и большее значение в культурной жизни города. В Новосибирске стало традиционным проведение крестных ходов, посвященных святым Кириллу и Мефодию, научных чтений и конференций, а также организация книжных выставок, концертов, приуроченных к Дню славянской письменности и культуры. С ноября 2001 года Новосибирск готовится к тому, чтобы 23-24 мая 2002 года стать центром этого всероссийского и всеславянского праздника. 

Празднование Дня славянской письменности и культуры в нашем Отечестве возобновилось во второй половине 80-х годов XX века. Возрождению этого праздника способствовали Русская Православная Церковь и самые известные российские писатели и ученые. Церковь всегда хранила память о своих равноапостольных просветителях, и Новосибирская епархия Русской Православной Церкви в настоящее время принимает самое активное участие в подготовке к проведению Дня славянской письменности и культуры в Новосибирске 23-24 мая 2002 года. К предстоящему торжеству новосибирские писатели совместно с Новосибирской епархией готовят писательские конференции и выпуск новых книг. 

Сибирским ученым предстоит проведение международной конференции, посвященной проблемам единения славянского мира. Крупнейшими библиотеками города будут организованы выставки славянских рукописей и книг — главного культурно-исторического богатства славянской письменной культуры. 

К празднованию Дня славянской письменности и культуры готовится и школа, поскольку именно в школе подрастающее поколение граждан Российской Федерации постигает основы родной письменности и культуры. Семинары для преподавателей, тематические уроки для школьников, литературные конкурсы, книжные выставки и концерты — все эти мероприятия призваны подготовить школу к достойной встрече Дня славянской письменности и культуры. 

Активное участие в ежегодном проведении этого праздника в Новосибирске принимают учреждения культуры, и прежде всего — Новосибирская государственная филармония. В день памяти святых Кирилла и Мефодия стали традиционными торжественные концерты, проводимые в Большом зале филармонии и на других концертных площадках города силами творческих коллективов, собранных Новосибирской епархией Русской Православной Церкви и Новосибирской филармонией. В организации концертной программы предстоящего празднования (23-24 мая 2002 г.) принимает участие и творческая группа Министерства культуры Российской Федерации. 

23 и 24 мая станут вершиной празднования Дня славянской письменности и культуры в Новосибирске. Подготовка же к этим знаменательным дням в Новосибирске и всей Новосибирской области началась задолго до проведения самого праздника. В этом заключается одна из главных особенностей проведения праздника славянской письменности и культуры в нынешнем году. 

Во всех православных приходах Новосибирской епархии будут проходить торжественные богослужения в честь святых Кирилла и Мефодия. Во всех районах Новосибирской области будут проведены подготовительные семинары, встречи, чтения, выставки и концерты, посвященные предстоящему празднованию Дня славянской письменности и культуры. Торжественно вспоминая 24 мая первоучителей славян равноапостольных Кирилла и Мефодия, мы каждый год вновь и вновь обращаем свой благодарный взор к истокам богатейшего духовного и культурно-исторического наследия славянских народов, неотделимого как от просветительной деятельности ученых солунских братьев, так и от современной церковной, научной и культурной жизни славян. 

Пусть же предстоящее празднование Дня славянской письменности и культуры оставит самую добрую память в церковной и культурной жизни Новосибирска и Новосибирской области и послужит стимулом к нашему духовному обновлению и возрождению. У Свято-Никольской часовни 24 мая 2002 г, пройдут основные торжества Церковные истоки славянской письменности и культуры День славянской письменности и культуры побуждает нас задуматься об изначальном смысле таких знакомых слов, как просвещение, образование, учение книжное. 

В «Повести временных лет» в записи под 1037 годом содержится похвала киевскому князю Ярославу Мудрому: «И любил Ярослав церковные уставы и книги любил, читая их и ночью, и днем. И собрал писцов многих, и переводили они с греческого на славянский язык. И написали они книг множество, ими же поучаются верующие люди и наслаждаются учением божественным. Как если бы один землю вспашет, другой же засеет, а иные жнут и едят пищу неоскудевающую, — так и этот. Отец его Владимир землю вспахал и размягчил, то есть Крещением просветил. Этот же засеял книжными словами сердца верующих людей, а мы пожинаем, учение принимая книжное. Велика ведь бывает польза от учения книжного; книгами наставляемы и поучаемы на путь покаяния, ибо от слов книжных обретаем мудрость и воздержание. Это ведь реки, напаяющие вселенную, это источники мудрости; в книгах ведь неизмеримая глубина».

Современный мир воспринимает книги во многом уже не так, как воспринимал их древнерусский летописец. Обращение к книжной древности славян помогает нам сохранять высокую книжную культуру, культуру чтения, библиотечную культуру и наше литературное наследие в целом. 

Общеизвестно, что святые Кирилл и Мефодий стояли у самых истоков славянской письменности и что именно им славянские народы обязаны христианским просвещением. Менее известно то, что создание славянской письменности не ограничивалось лишь изобретением славянской азбуки. Книги, которые переводили с греческого и писали на славянском языке святые Кирилл и Мефодий, содержали образцы целого ряда литературных жанров. Библейские тексты, например, включали исторический, биографический жанры, монологи и диалоги, а также образцы самой изысканной поэзии. Богослужебные тексты в значительной части предназначались для произнесения нараспев или даже для хорового исполнения. Творения святых отцов Церкви включали в себя элементы философской литературы, а церковно-канонические сборники содержали переводы памятников византийского законодательства — они и положили начало правовой литературе славян. 

Каждый литературный жанр имеет свои особенности и требует собственных словесных форм и изобразительных приемов. Создать такой полноценный инструментарий славянской письменности, который бы, с одной стороны, сохранял природную красоту славянского языка, а с другой — передавал литературные достоинства и тонкости греческих оригиналов — это поистине задача целых поколений. Однако сохранившиеся исторические источники свидетельствуют, что эта громадная филологическая работа была проделана солунскими братьями и их непосредственными учениками в удивительно короткий срок. 

Вот что говорится в одном из многочисленных отзывов современных ученых о филологическом подвиге солунских братьев Константина (в монашестве — Кирилла) и Мефодия.

«В отличие от других практиковавшихся в ту эпоху способов записи славянской речи славянское письмо Константина-Кирилла представляло собой особую законченную систему, созданную с тщательным учетом специфических особенностей славянского языка. <...> Переводы произведений, в которых Константин и Мефодий пытались найти для всех особенностей данных памятников адекватное выражение, означали не просто возникновение литературного языка средневековых славян, но его сложение уже сразу в тех зрелых, развитых формах, которые вырабатывались в греческом тексте оригиналов как результат многовекового литературного развития». (Флоря Б.Н. «Сказания о начале славянской письменности и современная им эпоха»// «Сказания о начале славянской письменности».- М.: «Наука», 1981, ее. 24, 33.) 

Великий русский поэт А.С. Пушкин так свидетельствовал о преимуществах церковнославянского языка: «Как материал словесности, язык славяно-русской имеет неоспоримое превосходство пред всеми европейскими: судьба его была чрезвычайно счастлива. В XI веке древний греческий язык вдруг открыл ему свой лексикон, сокровищницу гармонии, даровал ему законы обдуманной своей грамматики, свои прекрасные обороты, величественное течение речи; словом, усыновил его, избавив таким образом от медленных усовершенствований времени. Сам по себе уже звучный и выразительный, отселе заемлет он гибкость и правильность». 

Самая же значительная часть духовного, научного, литературного и философского наследия святых Кирилла и Мефодия — это переводы. 'Письменные исторические источники свидетельствуют, что переводческая работа Константина Философа началась с Евангелия от Иоанна. Первыми словами, начертанными славянскими письменами, были начальные слова пасхального Евангелия, переведенные с церковногречес-кого текста: «Искони бе Слово» — «В начале было Слово» (Ин. 1,1). Евангелие от Иоанна выделяется из числа всех других библейских книг изобилием религиозно-философских понятий. Через церковнославянский перевод этого Евангелия и других текстов, совершенный святыми Кириллом и Мефодием, благодаря исключительно плодотворному терми-нотворчеству первоучителей славян, появилась основная часть самых важных терминов и понятий славянской филологии и философии. 

Кому предназначалось литературное наследие святых Кирилла и Мефодия? Ко всем народам славянского мира, который в IX веке в языковом отношении был не столь разделенным, как в последующие столетия. От Балтийского моря на севере до Эгейского моря и Адриатики на юге, от Лабы и Альп на западе и до Волги на востоке расселялись славянские племена, именования которых донесла наша начальная летопись: моравы, чехи, хорваты, сербы, хорутане, поляне, древляне, мазовшане, поморяне, дреговичи, полоча-не, бужане, волыняне, новгородцы, дулебы, тиверцы, радимичи, вятичи — все они говорили на «языке словеньском» и все получили от своих первоучителей литературный язык и просвещение. Обращаясь ко всем славянским народам, Константин Философ так говорил: «Тем-же услышите, словени вси... Слышите словенск народ весь... Се же все мы, братие словени, замышляюще, глаголем свет подобающ» (из «Слова учителя нашего Константина Философа»). 

Величайшая заслуга святых Кирилла и Мефодия перед славянским миром состояла в том, что они всюду старались оставлять своих учеников — продолжателей дела просвещения славянских народов. Их ученики просвещали славян в Моравии и Паннонии, а уже через следующее звено преемников кирилло-мефодиевские книжные традиции достигли южной Польши, Словении, Хорватии и Болгарии. Святые Кирилл и Мефодий в сознании книжников Древней Руси были истинными создателями единой для восточных и южных славян письменности. Русское «Сказание о переложении книг на славянский язык», помещенное в «Повести временных лет», начинается словами: «Бе един язык словенск». Далее в этом «Сказании» говорится: «А словень-ский язык и рускый одно есть» и несколько ниже снова повторяется: «А язык словенски един».

Говоря о великом значении трудов Константина Философа для просвещения наших предков, священник Павел Флоренский в книге «Столп и утверждение истины» (М., 1914, с. 772) назвал его «духовным родителем русского народа». 

На особые заслуги святых Кирилла и Мефодия перед славянской историографией указывал академик Д.С. Лихачев. «Взгляд на русскую историю как на часть мировой и чувство ответственности за весь мир стали отличительной особенностью всех восточнославянских литератур и отчасти были унаследованы ими через единую литературу Древней Руси от славянских просветителей — Кирилла и Мефодия. Это им принадлежит мысль о единстве человечества и ответственности каждой страны, каждого народа в общечеловеческом устроении и просвещении, о служении каждой страны человечеству». (Лихачев Д.С. «Тысячелетие письменной культуры восточного славянства и мир» // «Прошлое — будущему». — Л., 1985, с. 151). 

Вот почему День славянской письменности и культуры является для нас праздником просвещения, праздником родного слова, родной книги, родной литературы, родной культуры. Обучаясь различным наукам на родном языке, мы, по выражению древнерусского летописца, пожинаем то, что было посеяно древнейшими просветителями Руси, воспринявшими письменность от первоучителей славянских народов — *святых Кирилла и Мефодия. О судьбоносном значении церковнославянского языка и церковнославянской письменности для отечественной культуры писал в своем «Предисловии о пользе книг церковных в российском языке» М.В. Ломоносов: «Российский язык в полной силе, красоте и богатстве переменам и упадку не подвержен утвердится, коль долго Церковь Российская славословием Божи-ем на славенском языке украшаться будет». 

Книги, переведенные, составленные, написанные святыми Кириллом и Мефодием и их учениками, послужили тем прочным основанием, на котором в дальнейшем на протяжении веков возрастало величественное здание славянской культуры. Поэтому день церковной славы святых Кирилла и Мефодия стал всемирным праздником — Днем славянской письменности и культуры. 

Память и слава Кирилла и Мефодия в России

Все славяне, хранящие Православие и православную культуру, свято чтут равноапостольных Кирилла и Мефодия. Россия никогда не забывала имен святых Кирилла и Мефодия и всегда хранила память об их просветительном подвиге. Уже более тысячи лет во всех православных храмах России на каждой праздничной церковной службе святые Кирилл и Мефодий вспоминаются и прославляются как первые «учители словенские».

Почитание просветителей славянских народов особенно усилилось в России в XIX веке. Этому способствовал целый ряд знаменательных юбилейных дат, а также участие русского народа в освободительном движении балканских народов. 

В 1862 году Россия праздновала 1000-летие своего исторического бытия. В «Повести временных лет» под 6370 годом (862 г. от Рождества Христова) говорится о начале правления династии Рюриковичей. Открытие праздника было приурочено к 8 сентября (по старому стилю) — празднику Рождества Пресвятой Богородицы. Этот день золотыми буквами вписан в отечественную историю, потому что 8 сентября 1380 года была одержана победа в битве на Куликовом поле. 

Центральным событием этого празднования было открытие в Великом Новгороде замечательного памятника «Тысячелетие России». Этот памятник, со- Памятаик «Тысячелетие России». зданный М.О. Микешиным, запечатлел в бронзе более ста выдающихся сынов и дочерей России: просветителей, государственных деятелей, военных и героев, и также деятелей культуры — писателей, художников, композиторов. Но первыми в ряду просветителей России изображены святые равноапостольные Кирилл и Мефодий. 

В 1869 году исполнилось 1000 лет со дня кончины святого Константина-Кирилла. Во всех славянских странах совершались торжественные службы славянским первоучителям, поэты посвящали им стихи, а композиторы составляли хвалебные песни в их честь и память.

В 1877 году началась война России с Турцией за освобождение балканских стран. Россия приняла самое активное участие в избавлении единоверного болгарского народа от турецкого владычества, а русская армия принесла на алтарь победы жизни множества своих лучших воинов. Единство двух православных народов было скреплено славянской кровью, пролитой у Дуная, на Шипке и под Плевной. 19 февраля (3 марта по григорианскому стилю) 1878 года под стенами Константинополя, в Сан-Стефано, был подписан мирный договор, который провозгласил «истину и свободу там, где до этого царили ложь и рабство». 

Освобождение болгарского народа от османского ига породило празднование «Дня Кирилла и Мефодия» (или, как называют этот день в Болгарии, «Праздника букв») именно потому, что национальное возрождение болгар в XIX веке напрямую связано с возрождением национальной письменности, школьного образования и болгарской культуры в целом. Первый деятель болгарского Возрождения афонский монах Паисий Хилендарский возвысил свой голос в защиту болгарского народа в знаменитой «Истории славеноболгарской» (1762 г.). Его «История» в рукописях расходилась среди болгар и служила возрождению и росту национального самосознания. В XIX веке вестником свободы стал болгарский просветитель епископ Врачанский Софроний (1739-1813), возродивший книгопечатание на болгарском языке. Но поскольку истоки родной культуры болгары всегда связывали с просветительной деятельностью святых Кирилла и Мефодия, то день их общей церковной памяти — 11 мая (по ст. ст.) — стал днем славяно-болгарского возрождения. «Вперед, народ возрожденный», — так начинается победный гимн, сложенный болгарами еще в эпоху османского ига. 

Церковный календарь сохранил точные сведения о дне кончины каждого из братьев. Святой Кирилл скончался 14 февраля (27 февраля по н. ст.) 869 года, а Мефодий — 6 апреля (19 апреля по н. ст.) 885 года. Почему же общая церковная память святых Кирилла и Мефодия празднуется 11 мая по православному церковному календарю (24 мая по н. ст.)? Для того, чтобы ответить на этот вопрос, нужно вспомнить о православной традиции Византии, ведь святые братья были византийскими православными миссионерами.

11 мая 330 года — день рождения и освящения Константинополя — Нового Рима. С этого дня начался отсчет византийской истории, и потому день 11 мая навсегда вписан в историю византийской культуры. Святые Кирилл и Мефодий — выдающиеся представители византийской православной культуры — послужили рождению славянской православной культуры, и потому их общая церковная память (главный церковный праздник в их честь) совершается 11 мая (24 мая по н. ст.).

В 1885 году исполнилось 1000 лет со дня кончины святого Мефодия. Святейший Синод Русской Православной Церкви к этой дате разослал по всей России особое праздничное Послание, в котором говорилось о великом подвиге первоучителей славянских народов. П.И. Чайковский написал гимн в честь святых Кирилла и Мефодия. 

С 1901 года по указанию Святейшего Синода Русской Православной Церкви 11 мая становится для многих учебных заведений России праздничным днем. К этому дню во многих школах заканчивались учебные занятия, служились торжественные молебны и проводились праздничные концерты и вечера. 

После революции 1917 года память о Кирилле и Мефодии хранила лишь Церковь и русские слависты, занимавшиеся изучением кирилло-мефодиевского научного наследия. Почти незаметно для широкой общественности прошли две знаменательные юбилейные даты XX века: в 1969 году — 1100 лет со дня кончины святого Кирилла, а в 1985 году — 1100-летие со дня кончины святого Мефодия. 

Однако в следующем, 1986 году в северном русском городе Мурманске любителями родной старины был организован праздник —День славянской письменности и культуры. В 1987 году эстафету этого праздника подхватила Вологда, а в 1988 году, когда весь православный мир отмечал 1000-летие Крещения Руси, центром празднования Дня славянской письменности и культуры стал Новгород. Сюда приехали многие выдающиеся писатели и другие деятели отечественной культуры, чтобы в день памяти святых Кирилла и Мефодия вспомнить истоки родной письменности и культуры. 

Начиная с 1992 года празднование Дня славянской письменности и культуры приобретает государственный характер. В этом году в Москве на Славянской площади скульптором В.М. Клыковым был сооружен памятник святым братьям. Вот уже несколько лет 24 мая к этому памятнику направляются крестные ходы из московских храмов, а Святейший Патриарх Московский и всея Руси Алексий II совершает праздничный молебен в честь святых равноапостольных Кирилла и Мефодия. Каждый год какой-либо новый город становится центром этого празднования. В 2002 году центром всероссийского празднования Дня славянской письменности и культуры определен крупнейший сибирский научный и культурный центр — город Новосибирск. 

Заключение

Христианское просвещение славян, совершившееся благодаря бла-говестническим трудам святых братьев Кирилла и Мефодия, послужило спасению обновленных святым Крещением славянских народов, становлению их духовности и быстрому развитию культуры. 

Климент Охридский, ученик святых равноапостольных Кирилла и Мефодия, писал: «И начало сильно расти в славянских странах учение Божие... И возрадовались славяне, и возблагодарили Бога, что Господь Бог даровал им письмена, чтобы могли они славить Бога на родном своем языке». 

Общецерковное славление святых равноапостольных Кирилла и Мефодия, учителей словенских, в храмах Новосибирской епархии совершалось всегда. Возрождение традиции празднования Дня славянской письменности и культуры в Новосибирске началось с 1990 года. С этого времени празднование в нашем городе Дня славянской письменности и культуры стало традиционным. 

В этот день в храмах Новосибирской епархии в память святых Кирилла и Мефодия проходят праздничные богослужения. С 1993 года в честь праздника в ближайший к нему воскресный день от Вознесенского собора к собору святого Александра Невского совершается крестный *ход. Торжества по случаю праздника продолжаются в Доме Ученых новосибирского Академгородка, Новосибирской государственной филармонии, Областном краеведческом музее, Новосибирской картинной галерее, ГПНТБ СО РАН, Областной научной библиотеке, библиотеке НГУ и в других учреждениях культуры города и области. В честь праздника в мае проводятся концерты, организуются книжные выставки, проходят конференции. 

День славянской письменности и культуры — это праздник христианского просвещения, праздник родного слова, родной книги, родной литературы, родной культуры. Обучаясь различным наукам на родном языке, мы, по выражению древнерусского летописца, пожинаем то, что было посеяно древнейшими просветителями Руси, воспринявшими письменность от первых учителей славянских народов — святых Кирилла и Мефодия.
Значение миссии святых Кирилла и Мефодия

………………………………

В 2003-м году мы отмечали 1140-летие славянской азбуки и книги. Не только в России, но и во многих других странах прошли торжественные богослужения, собрания, научные конференции, фестивали в честь славянских просветителей. В Греции, в городе Фессалоники - на родине Константина-Кирилла и Мефодия. И на земле Чехии, где проходила апостольская миссия славянских первоучителей и получила распространение созданная Кириллом первая славянская азбука - глаголица. И в Болгарии, на родине кириллицы, где работали ученики и последователи святых братьев. Церковь чествует братьев в первую очередь как создателей славянского богослужения. Мир светский отмечает их исключительные заслуги в создании славянской письменности. Однако, только воссоединив грани творчества первоучителей, мы поймем во всей полноте непреходящее значение его для славянства. 

Миссия Константина Философа в славянские земли была последней в ряду осуществленных им поездок в соседние с Византией страны с целью христианской проповеднической деятельности. Предшествовало ей появление у Михаила III, императора Византии, послов от Ростислава, князя западнославянской земли - Великой Моравии. Ростислав обращался с просьбой прислать в Моравию учителя для славян, способного обучать моравских священников богослужению на славянском языке. Михаил III поручил это задание Константину Философу, помогали ему в поездке старший брат Мефодий и ученики. Выяснив, что славяне не имеют письма, Константин составил азбуку и начал переводить тексты Библии на славянский язык. 

С просветительной деятельностью свв. Кирилла и Мефодия связано зарождение книжной традиции у славян. Взяв за основу один из древнеболгарских диалектов, они создали на нем первые церковнославянские произведения. Переводы древнейших текстов Евангелия, Псалтири и других текстов Священного Писания являются результатом деятельности славянских первоучителей. 

Среди наиболее значительных тем, которые выдвигает Константин-Кирилл в своем творчестве, - тема крещения и духовного возрождения славянства, которая перекликается с темой слова, письма, книги. "Без света нет радости оку зреть красоту мира, такова и душа без букв", "голы без букв все народы", "душа безбуквенная мертвой является в человецех". Кирилл обозначает, что среди всех народов именно для славян свет веры и свет книги пришли одновременно. Тема собирания племен, равенства прав народов на свою национальную культуру на родном языке с особой остротой выражена Кириллом в диспуте с триязычниками. Когда латинские епископы накинулись на него, "как вороны на сокола": зачем создал письмена для славян, ведь известны лишь три священных языка - еврейский, греческий и латинский, - он отвечал им: "Не идет ли дождь от Бога равно на всех, не сияет ли для всех солнце, не равно ли мы все вдыхаем воздух?" Ссылаясь на Библию, Кирилл подчеркнул право каждого народа на свою письменную культуру. 

Кирилл был не только талантливым учеником выдающихся византийских ученых, но и сам стал эталоном учительства для своего времени. И величие дела славянского первоучителя вырастает не только из его личного творчества, но и из последовавшей литературной деятельности учеников и сподвижников: Климента Охридского, Константина Преславского, Наума, Иоанна Экзарха Болгарского, Черноризца Храбра. Литературная деятельность учеников и последователей Кирилла и Мефодия, значительная по объему, содержанию и форме, определила лицо целого периода в развитии славянской средневековой литературы. С помощью азбуки, созданной Кириллом, были написаны фундаментальные произведения различных жанров - естественнонаучные труды, такие, как "Шестоднев" Иоанна Экзарха, "Физиолог", Толковая Палея, календарные астрономические сочинения; изборники - богословские энциклопедии, житийные произведения, похвальные слова, богослужебные песнопения, исторические сочинения, филологические трактаты, поэтические творения, азбучные молитвы. Ученики чрезвычайно много сделали для создания первых литературных центров в Преславе, Охриде, Плиске. Деятельность этих центров под знаком кирилло-мефодиевских традиций ознаменовала новый этап подъема славянской культуры, называемый ее "золотым веком" (он приходится на конец IX - начало X вв.). 

Два брата - две яркие личности. Константин-Кирилл - гениальный первооткрыватель. Именно ему принадлежит заслуга создания славянской азбуки и письменности. Он философ, проповедник, миссионер, переводчик-полиглот, писатель, поэт. Он и лингвист, поражающий современных ученых своими достижениями в переводческой технике, в фонологии, риторике, стилистике. Разработанный им древнецерковнославянский язык - образец языковой гармонии и совершенства. Подвиг Мефодия - в служении общему делу просвещения славян. Он первый славянский архиепископ, строитель славянской Церкви, наставник учеников. Много испытаний, заточение в баварскую тюрьму и пытки пришлось ему претерпеть со стороны преследователей славянской Церкви и письменности. 

Равноапостольные святые братья Константин-Кирилл и Мефодий вместе смогли совершить невозможное: создать азбучный код, фонд письменной культуры и школу как условие их воспроизведения, которые обеспечили сохранность славянской этнокультурной традиции на протяжении тысячелетий. От них берут начало и литургия на славянском языке, и церковнославянский язык, послуживший основой для литературных языков всех славян, и древнеславянская литература, и переводческая традиция, и азбука, и школьная традиция - все, без чего немыслимо дальнейшее развитие славянской культуры во всех ее направлениях. В переводе с греческого языка "апостолы" значит "посланники Божии". За великие заслуги в духовном просветительстве славян Церковь канонизировала братьев в чине равноапостольных святых. Тем самым их деяния приравнены к подвигам первых апостолов Христа. 

Как общегражданский праздник в России День письменности установили в 70-е годы XIX в., когда широко отмечалось тысячелетие со дня преставления равноапостольного Кирилла. А в речи, произнесенной в 1885 году в Императорской Академии наук, И.В. Ягич отмечает, что тысячелетие празднования памяти равноапостольного Мефодия - это "праздник, общий для всех славянских народов". 

В Самаре в тот год празднование памяти славянских первоучителей проходило очень широко и торжественно согласно заблаговременно составленному в городской управе расписанию: с литургиями во всех церквах, с участием всех учебных заведений в крестном ходе до украшенной флагами Алексеевской площади, с крестами и хоругвями, при звоне во все колокола, с хорами певчих, исполнявших канты в память и славу великих первоучителей, с военным оркестром, исполнявшим гимн. На Алексеевской площади служили молебен свв. Кириллу и Мефодию. В этот день все учащиеся освобождались от занятий, каждая школа получала икону свв. Кирилла и Мефодия, воспитанникам раздавали их изображения и жизнеописания. 

В том же 1885 году городская Дума отправила в Болгарию телеграмму: "Тысячелетие назад святые Кирилл и Мефодий указали болгарскому народу путь к свободе духовной, в последнюю войну лик тех же святителей на Самарском знамени в огне сражений указал путь болгарскому народу к свободе гражданской. Поэтому город Самара в день настоящего общеславянского торжества приветствует Болгарию, для которой память святых первоучителей вдвойне драгоценна". 

В советское время традиция празднования Дня славянской письменности была утрачена. Она восстанавливалась постепенно. Свою лепту в ее восстановление внесли Кирилло-Мефодиевские чтения. Идея проведения Кирилло-Мефодиевских чтений возникла в 1976 году, а первые Чтения состоялись в мае теперь уже далекого 1977 года на филологическом факультете Самарского государственного университета. 

К середине восьмидесятых годов Чтения стали традиционными и превратились в общефакультетские филологические праздники Самарского университета. Выдержки из публикаций "Университетского вестника" тех лет сообщают, как проходили эти конференции. 

Первые сборники Кирилло-Мефодиевских чтений стали выходить с 1991 года. Идея использования Самарского знамени на обложке связана с болгарской газетой "Забуквите". В 1980 году в День славянской письменности в Софии Илия Пехливанов, редактор этой иллюстрированной газеты, посвященной истории славянской письменности, подарил самарцам несколько экземпляров последнего, только что вышедшего номера. На обложке газеты была фотография Самарского знамени, в центре которого изображены святые Кирилл и Мефодий, несущие славянам свиток с азбукой и книгу. Это изображение и стало символом наших Чтений. 

За четверть века на Кирилло-Мефодиевских чтениях прозвучало свыше шестисот докладов. В них приняли участие ученые из ведущих учебных заведений страны, ближнего и дальнего зарубежья, а также ученые из Самарского государственного университета. В конференции 2003 года участвовали преподаватели и студенты Самарской Православной Духовной семинарии, а также гуманитарных вузов. 

Нас радует, что возрожденный праздник славянской письменности, просвещения и культуры мы отмечаем сегодня в лучших традициях прошлого, в едином порыве благодарной памяти к первоучителям вместе с другими славянскими народами.

…………………….

ергей ПЕРЕВЕЗЕНЦЕВ

“В НАЧАЛЕ БЫЛО СЛОВО...”

“В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог”, - так говорится в Евангелии от Иоанна (Ин. 1;1). Давно известно, хотя, может быть, не всегда на это обращается внимание, что с древних времен первые переводчики Священного Писания на славянский язык Святые Равноапостольные Константин-Кирилл Философ и его брат Мефодий понятием “Слово” переводили знаменитое греческое понятие “Логос”. А что такое Логос? В древнегреческом языке значение Логоса настолько многомерно! Это и собственно слово, и закон всемирного развития, и закон жизни отдельного человека. И, конечно же, некая Высшая Сила, управляющая миром, - Бог. Позднее, в трудах ранних христианских мыслителей, сам Логос отождествлялся с Сыном Божиим, Иисусом Христом, сошедшим на Землю для спасения человечества. Ибо Логосом-Словом спасал Господь грешный мир.

Но! Всю эту бесконечность значимости, которая скрывается в Логосе,

славянский, а позднее уже собственно и русский язык, оказывается,

передает тоже одним только понятием - “Слово”. А

следовательно, для русского сознания, русского мировосприятия само

Слово - это ВСЕ, чем живет человек, да и человечество. Да что там

человечество - все мироздание! Ибо - “И Слово было Бог.

Оно было в начале у Бога” (Ин. 1;1,2).

В Слове русский человек выражал волнующие его вопросы о сути мира.

В Слове искал он ответы на свои вечные, “проклятые” вопросы.

В Слове же ответы он и находил. Нет, конечно же, кроме Слова было

еще и Дело - иногда веселое и легкое, чаще трудное и

трагическое. И слишком часто, может быть, намного чаще, чем хотелось

бы, Дело не совпадало со Словом. Наверное, по-другому и быть не могло,

ведь Слово - это исток, начало Дела. А дальше-то Дело живет

само по себе. Но для русского человека Слово - это еще и итог,

венец Дела. И вот когда Дело не приходило к намеченному ему Словом

итогу, когда Дело разрывало сердце и душу, только одно утешение

оставалось, только одно сохранял надежду, поддерживало веру, вновь и

вновь рождало любовь - все то же Слово. И это Слово-Бог пришло к

нам трудами братьев Константина-Кирилла и Мефодия.

* * *

Братья Константин (после принятия им монашества в начале 869 г. -

Кирилл) (ок. 827 - 14702.869) и Мефодий (ок. 815 - 6.04.885)

происходили из знатной греческой семьи, жившей в городе Солуни

(Фессалоники). В семье было семь сыновей, причем Мефодий - старший

из семи братьев, а Константин - младший. Поначалу Мефодий избрал

светский жизненный путь и достиг на этом пути немалых высот - он,

имея военное звание, стал правителем в одном из подчиненных

Византийской империи славянских княжеств, где впервые и изучил

славянский язык. Но через десять лет, как сообщает Житие Мефодия, он

“сменил стремление к земной тьме на мысли о небе” и принял

монашество в одном из монастырей на горе Олимп в Малой Азии вблизи

Мраморного моря. Монастыри на этой горе почитались центром

византийского монашества.

Константин же обучался у лучших учителей Константинополя, в том

числе у знаменитых Льва Математика и филолога Фотия, будущего

патриарха. Знания, полученные Константином, были разнообразны -

философия, диалектика, геометрия, арифметика, риторика, астрономия,

музыка, а также разные языки. Уже в эти годы Константин за свой

ум и выдающиеся познания получил прозвание Философа (т. е. Мудреца).

Окончив учение, Константин принял священнический сан и начал службу

библиотекарем в патриаршем книгохранилище при соборе Святой Софин в

Константинополе. А вскоре он уже преподавал философию в

Константинопольской школе (иногда эту школу называют университетом).

Славный книгочей и знаток Священного Писания, Константин участвовал

в различных богословских диспутах. В прениях ему удалось победить

вождя еретиков-иконоборцев Анния (так в рукописях называли

Константинопольского патриарха Иоанна Грамматика (врем правления с 837

по 842), при котором начались гонения на святые иконы). В 851 году

Константин в составе византийского посольства побывал в арабских

странах, где вел богословские споры с арабскими мудрецами о сущности

Святой Троицы и тоже одержал победу. Но стремление к благоверной жизни

побудило Константина отречься от мира. Некоторое время он жил в

уединении и безмолвии, а затем удалился в монастырь к своему брату

Мефодию на Олимп.

В 859-860 годах Константин и Мефодий, по указанию императора и

патриарха, предприняли миссию в Хазарию, чтобы в диспутах победить

иудеев, сильно хуливших христианскую веру. По дороге в Хазарию братья

остановились в городе Корсуне (Херсонесе) в Крыму. Здесь Кирилл и

Мефодий изучили еврейский язык, а также нашли Евангелие и Псалтырь,

написанные “русскими письменами”. Кроме того, братья обрели мощи

Св. Климента, папы Римского. Житие Кирилла Философа сообщает, что церковь,

где хранились мощи святого Климента, оказалась на дне моря. Во время

отлива этот участок выходил из-под воды. Кирилл узнал об этом и

убедил жителей Корсуни извлечь мощи святого. “Взошли они на

корабли и поплыли к тому месту, когда успокоилось море. И придя,

начали копать с пением молитв. И тогда распространился сильный

аромат, как от множества фимиама. И после этого явились святые

мощи, и взяли их с великой честью и славой. И все священники и

горожане внесли их в город". Позднее часть мощей святого Кирилл

перевез в Рим. Другую часть мощей Святого Климента вывез из

Корсуни в Киев князь Владимир Святославич и они хранились в

Десятинной церкви.

В Хазарии же Константин и Мефодий успешно спорили с иудейскими

мудрецами. Мефодий “молитвами, а Философ словами превозмогли тех

и посрамили”, - сообщает Житие Мефодия. Уходя их Хазарии,

Константин отказался взять богатые дары, которые ему предложил

хазарский каган, но получил разрешение вывести около двадцати

пленных греков. По возвращении Константин остался в

Константинополе, а Мефодий стал игуменом в монастыре Полихрон у

горы Олимп.

В 862 году моравский князь Ростислав обратился к византийскому

императору Михаилу с просьбой о том, чтобы в Моравию были присланы

епископ и учителя для объяснения на славянском языке “христианского

закона”. По распоряжению императора Константин начал работу над

переводом на славянский язык текстов Священного Писания. В 863 году с

помощью брата Мефодия и учеников Горазда, Климента, Саввы, Наума и

Ангеляра он составил славянскую азбуку и перевел на славянский

язык Богослужебные книги: Евангелие-Апракос, Апостол, Псалтирь, а

позднее составил ряд Четьих сборников (среди них был и протограф

“Изборника 1073 года” князя Святослава).

В том же 863 году братья Константин и Мефодий отправились в Моравию

проповедью христианства. Три года они проповедовали Священное

Писание и учили моравлян Богослужению на славянском языке. За это

немецкие епископы, бывшие в то время в Моравии, обвинили братьев в

ереси триязычия. Дело в том, что на латинском Западе под влиянием

высказываний Исидора Сельвинского начиная с VII века сложилось

убеждение, что хвала Богу может воздаваться только на трех

“священных” языках - еврейском, греческом и латинском.

Проповедь на славянском языке и была воспринята как ересь.

Константина и Мефодия вызвали в Рим. Но Константин победил в спорах

латинских богословов и доказал истинность своих с братом трудов.

После этого папа Римский Адриан утвердил богослужение на славянском

языке, а переведенные книги приказал положить в римских церквах. К

тому же он повелел рукоположить братьев в епископский сан. Но,

находясь в Риме, Константин заболел, принял схиму с именем

Кирилла и через 50 дней после принятия схими скончался. Он был

похоронен в церкви Св. Климента, часть мощей которого

Константин-крилл и привез в Рим.

Перед смертью Кирилл сказал брату Мефодию: “Вот, брат, были мы

с тобой в упряжи, пахали одну борозду, и я, дойдя борозду, падаю,

свой день окончив. А ты хоть очень любишь гору (т. е. монашество.

- С. П.), но не моги ради горы оставить учительство

свое, ибо чем иным можешь ты лучше достичь спасения?”

Исполняя завет Кирилла, Мефодий продолжил просветительскую

деятельность в славянских землях. Рукоположенный в сан архиепископа

Моравии и Паннонии, он, по просьбе паннонского князя Коцела, был

послан в Паннонию. Там вместе с учениками он продолжил

распространение Богослужения, письменности и книг на славянском языке.

Но в 870 году Великую Моравию захватил правитель Восточно-Франкского

королевства Людовик Немецкий. Он поддерживал стремление немецких

епископов включить в Баварскую церковную провинцию захваченные им

земли. Поэтому немецкие епископы добились ареста Мефодия и

заточили его в Швабии на два с половиной года. Только в 873

году, когда Моравия освободилась от франкского господства, по

приказанию папы Римского Иоанна VIII Мефодий был освобожден и

восстановлен в правах архиепископа. Он опять продолжал свою

просветительскую деятельность среди моравского народа, а также

крестил чешского князя Боривоя и его супругу Людмилу. В 879 году за

неприятие учения римской церкви об исхождении Святого Духа от Отца

“и от Сына” Мефодия снова вызвали в Рим, где он сумел

отстоять Православное чтение Символа веры.

Последние годы жизни провел в столице Моравии - Велеграде. С

помощью трех учеников он перевел на славянский язык Ветхий Завет

(кроме Маккавейских книг), Номоканон (Правила святых отцов) и

святоотеческие книги (Патерик). Мефодий написал житие

Константина-Кирилла Философа. Перед смертью своим преемником

назначил ученика Горазда. Отпевание Мефодия происходил на трех языках

- славянском, греческом и латинском. Погребение состоялось в

соборной церкви Велеграда.

Наследие Кирилла и Мефодия ждала непростая судьба. Тогдашний

моравский князь Святополк постоянно метался между Римом и

Константинополем. Еще в 873 году он изгнал немецких епископов, но в

874 году вновь принял их и начал гонения на последователей Кирилла

и Мефодия. В 884 году по инициативе Святополка и немецких епископов на

Мефодия в очередной раз были возведены обвинения в ереси, а в 885 году

на основании этих обвинений папа Римский Стефан V запретил славянское

богослужение. Папские легаты, опираясь на буллу Стефана V, начали

преследование учеников солунских братьев. Часть из них продали в

рабство, другие бежали в Болгарию, Сербию и Хорватию. Традиция

славяноязычного Богослужения сохранилась только в чешском Сазавском

монастыре. И позднее римская церковь преследовала кирилло-мефодиевское

насилие. Собор 925 года объявил деятельность Мефодия еретической, в

973 году был установлен запрет на постановление в епископы

представителей болгарского, русского или славянского языков.

После разделения церквей в 1054 году Рим окончательно запретил

использование славянских языков в Богослужении, Мефодия объявил

арианином, а в Хорватии славянское Богослужение преследовалось в

XI-XIII вв. как арианское 1. И только в Болгарии, а еще в большей

степени в Киевской Руси кирилло-мефодиевское наследие нашло

поддержку и сохранялось дольше всего.

* * *

Оценить труды братьев Кирилла и Мефодия на ниве славянского

просвещения непросто - столь много было ими сделано, столь великие

подвиги они свершили. И все же попробуем выделить то главное, что

досталось нам в наследство от знаменитых солунских просветителей. Итак...

В первую очередь, благодаря подвижничеству Кирилла и Мефодия

славяне обрели азбуку, которой многие из них пользуются и поныне

(болгары, сербы, хорваты, украинцы, белорусы, русские). Правда, в

научном мире до сих пор идут споры: какую же азбуку создали братья

- глаголицу или кириллицу?

Напомним, что глаголица (от старослав. “глагол” - слово)

- это одна из двух славянских азбук. У юго-западных славян

существовала легенда о создании глаголического славянского алфавита в

V веке христианским проповедником Иеронимом (ум. в 420 г.). В XVIII

веке чешскими учеными Лингардтом и Антоном была выдвинута гипотеза,

согласно которой время создания глаголицы относилось как раз к

V-VI вв. Эти ученые считали, что основой глаголицы было

греческое письмо, а в IX веке именно глаголица была графически

переработана Константином-Кириллом по образцу греческого устава.

Позднее Н. С. Тихонравов, В. И. Григорович, И. В. Ягич, В. Н. Щепкин

предложили иную точку зрения, считая, что глаголица создана в IX

веке Константином Философом.

О происхождении и роли глаголицы имеется еще одна гипотеза,

Выдвинутая в середине XIX века чешским ученым И. Добровским, развитая

И. И. Срезневским, А. И. Соболевским и Е. Ф. Карским. В соответствии с

этой гипотезой глаголица развилась как своеобразная тайнопись в период

преследования католическим духовенством книг, написанных кариллицей.

Есть и еще одно мнение: глаголица - это то самое “русское

письмо”, которое Кирилл и Мефодий узнали в крымском Корсуне.

Этим “письмом” пользовались русы-руги, которые в IX веке во

множестве проживали в Паннонии и Моравии. Причем русы-руги к тому

времени уже были христианами, но придерживались арианства (арианство

русы-руги приняли еще в V веке). Русы-руги не были изначально

славянами, но к IX веку уже ославянились, говорили на славянском

языке. Следовательно, Кирилл и Мефодий могли использовать русское

глаголическое письмо при создании своей славянской азбуки.

Согласно последним научным исследованиям, проведенным Т. Л. Мироновой,

глаголица в своем развитии прошла несколько этапов:

протоглаголица (абстрактная графическая система), архаическая

глаголица как основная форма славянского письма: древнейшая

глаголица (графикоорфографическая система, доработанная на основе

архаической глаголицы братьями Кириллом и Мефодием с опорой на

фонетику моравского диалекта) и позднейшая глаголица

(графикоорфографическая система, развитая на графической базе

древнейшей глаголицы под воздействием фонетических достижений

древнейшей кириллицы при учете македонско-сербских диалектных

особенностей учениками Кирилла и Мефодия).

Древнейшая сохранившаяся глаголическая надпись относится к 893 году

и сделана в церкви болгарского царя Симеона в Преславе. К X веку

относятся “Киевские глаголические листки”. Зографское,

Ассеманиево и Мариинское Евангелия написаны глаголицей в XI веке. Первая

печатная славянская книга, вышедшая в 1483 году, была отпечатана

именно глаголическим шрифтом - католический Миссал, предназначенный

для южных славян римско-католического вероисповедания, но не на

латинском, а на церковно-славянском языке с сильной примесью

хорватского. В 1491 году в Венеции издали глаголический “Римский

Бревиарий”. Глаголица получила распространение в южнославянских

землях, на Руси использовалась как тайнопись, а в Югославии

глаголическая тайнопись применялась вплоть до XX века.

Кириллица (от монашеского имени ее создателя - Кирилла) -

еще одна из двух славянских азбук, созданная в 863 году

Константином-Кириллом Философом по распоряжению византийского

императора Михаила и просьбе моравского князя Ростислава. По дошедшим

до нас рукописям XI века, кириллица имела 43 буквы. Графика

кириллических букв, созданных для звуков славянской речи,

родственная глаголической и указывает на преемственность буквенной

графики. В XIX веке В. И. Ягич указывал на глаголическое происхождение

начертаний букв Б, Ж, Г, Ц, Ч, Ш, Щ. Глаголическое происхождение букв

“Ять”, “Юс малый”, “Юс большой”, “Ерь”

доказала в своем исследовании Т. Л. Миронова. Факт использования

глаголической графики для обозначения на письме звуков славянской

речи, не имеющих аналогов в греческом языке, свидетельствует о

том, что кириллица первоначально возникла как греческая транскрипция

глаголических текстов.

Согласно исследованиям Т. Л. Мироновой кириллица в своем развитии

прошла несколько этапов: архаическая кириллица, древнейшая

кириллица и позднейшая кириллица. Архаическая кириллица выступала

как вспомогательная форма славянского письма при основной

глаголической форме и была греческой транскрипцией славянского

письма при основной глаголической форме и была греческой

транскрипцией славянского языка. Как графико-орфографическая система

она воплотилась в первых переводах Священного Писания, сделанных

Константином-Кириллом до его поездки в Моравию с опорой на фонетику

моравского диалекта. Древнейшая кириллица создавалась учениками

Равноапостольных братьев (прежде всего Константином Пресвитером в

Преславе) на графической базе архаической кириллицы с опорой на

фонетические достижения позднейшей глаголицы при учете фонетических

особенностей восточно-болгарского диалекта. Позднейшая кириллица

- это новационная графико-орфографическая система, возникшая на

базе древнейшей кириллицы, из которой были устранены по большей части

реликты написаний, восходящих к глаголической графико-орфографической

системе.

Второе великое деяние славянских просветителей Кирилла и Мефодия

- перевод на славянский язык Священного Писания и Богослужебных

книг. Напомним, что к наследию Кирилла относится перевод

Паримийника (чтений из Ветхозаветных и Новозаветных книг в

православном Богослужении), Псалтири, Евангелия и Апостола (в порядке

чтений годичного круга - апракос), а также Четвероевангелия. После

смерти брата Мефодий завершил труд над переводом Библейских книг

(кроме Маккавейских книг) с греческого языка, а также перевел

Номоканон (Правила святых отцов) и святоотеческие книги (Патерик).

На основе кирилло-мефодиевских переводов сложилась первая

Кирилло-Мефодиевская редакция Библии на старославянском языке. К

сожалению, в рукописной традиции не сохранились в полном составе

корпус переводов Кирилла и Мефодия. В эпоху болгарского царя Симеона

(ум. 927 г.) возникла вторая редакция переводов Библейских книг, с

толкованиями. После Крещения Руси в конце X века, в XI - XII вв.,

на Руси был осуществлен новый перевод некоторых ветхозаветных книг.

Появилась третья, русская, редакция Библейских книг. Полный же перевод

Библии на русский язык осуществлен в 1499 году в Новгороде под

руководством архиепископа Геннадия.

Что означал перевод Константином-Кириллом и Мефодием Священного

Писания и Богослужебных книг на славянский язык для славянских

народов? Прежде всего, славянам стало доступно Христово учение в

понятной для них форме и образности. Этот факт в огромной

степени способствовал распространению христианства у славянских

народов. Но, кроме того, своими трудами Кирилл и Мефодий превратили

славянский язык в один из священных языков, наряду с еврейским,

латинским и греческим языками. Именно это вызывало неприязнь у

немецких священников в IX веке. Немцы, да и вообще латинский Запад,

рассматривали Библию как таинство, истины которой могут быть

доступны немногим (запрет на перевод Библии на иные языки, кроме

латинского, а также ведение богослужений только на латыни

сохранялись в римско-католической церкви вплоть до середины XX века).

Однако Святые Равноапостольные братья Кирилл и Мефодий изначально

проповедовали Христово Учение как Благую весть, которую Спаситель принес

для всех народов. Возражая немецким епископом, Кирилл восклицал:

“Не идет ли дождь от Бога равно на всех, и солнце тоже не сияет

ли всем, и не все ли мы равно дышим воздухом? Так как же вы не

стыдитесь, полагая только три языка, а прочим народам и племенам

велите быть слепыми и глухими, скажите мне, Бога почитая

немощным, не могущим дать это, или завистливым, не хотящим дать?”

И именно на этих заветах кирилло-мефодиевского наследия возрос

вскоре огромный мир славянской православной культуры, в том числе

и великая русская православная культура.

Еще одно великое деяние Кирилла и Мефодия - обретение мощей и

православление в славянских землях Святого Климента папы Римского.

Климент I папа Римский (ум. 101 г.) - четвертый по счету папа

Римский, занимал папский престол с 88 года. В Христову веру он был

обращен самим Апостолом Петром. Но за проповедь христианства в Риме

Климента сослали в заточение в Херсонес в Крыму. Здесь проповедью и

чудесами он обратил в веру многих язычников, за что и был утоплен в

море. Позднее Климент был причислен к лику святых - день памяти

25 ноября (8 декабря).

Именно благодаря трудам Константина-Кирилла Философа началось

возвышение культа Святого Климента. Но если в Византии к почитанию

Климента относились скептически, ибо считали его “западным”

святым, то в ранней славянской литературе культ Климента занимал

самое почетное место. У славян возникают Житие Клименте, “Слово об

обретении мощей Климента”, другие племянники. Почитание Святого

Климента особенно сильно было в кирилло-мефодиевской традиции.

Культ Климента имел большое значение и в раннем русском

христианстве. Как уже говорилось, часть мощей святого Климента вывез из

Корсуни в Киев князь Владимир Святославич. Они хранились в главном

храме Киевской Руси конца X - первой половины XI в. - в

Десятинной церкви, в особом приделе в честь святого. Побывавший в

Киеве около 1017 года Титмар Мезебургский даже называл Десятинную

церковь храмом Климента. Мозаичное изображение святого присутствует

в киевском Софийском соборе. В XI веке Климент Римский почитался как

первый и главный “заступник” всей Русской земли и русского

народа. Памятник XI век “Слово на обновление Десятинной

церкви” восклицает о значении Святого Климента для

древнерусского человека: “И истинный заступник стране Русской, и

венец преукрашенный славному и честному граду нашему и великой

митрополии же, матери городам. Тобою русские князья похваляются,

святители ликуют, иереи веселятся, монахи радуются, люди

добродушествуют, приходя с горячей верою к твоим христоносным

костям, утоляя святынею жажду, и, хваляще Бога, возвращаются

восвояси, освящая дома, и храмы, и тела свои кроплением, и

мажутся, и пьют, принимают здоровье душой и телом, благодаря твоим

честным молитвам”.

Особый культ Святого Климента в конце X-XI в. свидетельствует о

том, что раннее христианство в Киевской Руси было близко к

кирилло-мефодиевской традиции. Так, согласно “Остромирову

Евангелию” 1056-1057 гг. календарное празднование памяти Св.

Климента в Киевской Руси в XI веке было приурочено не к 25 ноября, а к

30 января - дню перенесения мощей святого Кириллом и Мефодием в

Корсуне.

Постепенное оттеснение культа Климента Римского на Руси начинается

с 80-х гг. XI века. В этом было заинтересовано тогдашнее греческое

руководство Русской Церкви. Интересно, что культ Климента заменяется

культом Николая Мирликийского (Николая Чудотворца), который особенно

поддерживался митрополитами-греками. Но даже в XII веке к Святому

Клименту обращались в тех случаях, когда необходимо было подчеркнуть

независимость Русской Церкви от Константинополя. Так, в 1147 году мощами

Климента (“честной главой”) предлагалось венчать в митрополиты

Климента Смолятича без утверждения в Константинополе. В Прологе XII

века Климент Римский почитается патроном Русской земли. Почитание Святого

Климента сохранялось на Руси и позднее - в неофициальной культуре

духовного стиха, причем вплоть до XIX века. В разных редакциях

“Голубиной книги” приводятся тексты с рассказами об

обретении мощей святого Кириллом и Мефодием и о Десятинной церкви

как хранительнице мощей Св. Климента:

Почему же Окиян - море всем морям мати?

Обкинуло то море вокруг землю всю,

Во нем Окияне во мори пуп морской;

С-под восточной со сторонушки

Выставала из моря церковь соборная

С двенадцатью со престолами,

Святи Клименту, папы римскому...

К великим деяниям Кирилла и Мефодия необходимо отнести и тот факт,

что с их наследием к славянам и на Русь пришло христианское понимание

мудрости, в частности, философии. Именно в Житии Кирилла впервые в

славянской и русской литературе мы встречаем определение понятия

“философия”. Отвечая на вопрос - “Философ, хотел бы я

знать, что такое философия?” - Константин-Кирилл сказал:

“Божественных и человеческих дел понимание, насколько может человек

приблизиться к Богу, и как делами учить человека быть по образу и

подобию создавшего его”. Как можно видеть, Кирилл Философ завещал

своим последователям понимание философии как, прежде всего,

богопознания, и во вторую очередь, как средство познания природы

человека. Следовательно, с философией отождествлялись и богословие, и

мирская мудрость, но цель и того и другого одна - приближение

человека к Богу. Как утверждает известный исследователь

древнерусской философии В. В. Мильков, в определении

Константином-Кириллом понятия философии перед нами предстает

“своеобразное богословие, примиряющее веру и знание, сближающее

религиозный и философский способы осмысления бытия”.

Благодаря кирилло-мефодиевскому наследию на Русь пришли глубокие

религиозно-философские тексты, написанные, переведенные и составленные

их учениками и последователями - “Шестоднев” Иоанна экзарха

Болгарского. “Изборник 1073 года”, “Изборник 1076 года”,

“Палея Толковая”. К кирилло-мефодиевской традиции в философии

были близки тексты собственно русских мыслителей XI-XII вв.-

“Слово о Законе и Благодати” Илариона митрополита Киевского,

“Память и похвала князю Владимиру” Иакова-Мниха, “Слово на

обновление Десятинной церкви”, “Послание” Климента

Смолятича. Большое влияние кирилло-мефодиевское понимание мудрости и

христианского вероучения оказало на русское летописание, в частности,

на те фрагменты “Повести временных лет”, которые принадлежат

перу летописца Десятинной церкви. И вообще, завет

кирилло-мефодиевского понимания философии стал определяющим для всей

древнерусской мысли вплоть до XVIII века. Впрочем, и позднее, в XVIII

- XX веках, несмотря на кажущееся торжество рационализированной

философии, в сочинениях лучших отечественных религиозно-философских

мыслителей сохранялось “кирилло-мефодиевское” понимание сути и

цели философского познания. А сегодня, в XXI веке, именно этот подход

к философии можно считать самым современным и перспективным. И это

спустя более чем 1100 лет!

И, наконец, еще одно великое деяние Кирилла и Мефодия -

создание кириллло-мефодиевской традиции в христианстве. Дело в

том, что, придя в 863 году в славянские земли. Константин-Кирилл и

Мефодий застали в Великой Моравии довольно-таки пеструю картину,

ибо здесь одновременно существовали разные христианские общины -

и латинские, и византийские, и ирландско-британские, и арианские (в

последних, видимо, были объединены русы-руги). Причем сами славяне

принадлежали к разным общинам, в которых по-разному объяснялись те или

иные черты христианского вероучения. Учитывая и эту ситуацию, и

особенно славянского мировосприятия, Константин-Кирилл и Мефодий и

разработали христианское учение, позднее названное

кирилло-мефодиевской традицией.

Кирилло-мефодиевская традиция - это особое течение в христианстве,

которое учитывает своеобразие славянского мировоззрения и совмещает

в себе черты различных христианских учений.

Кирилло-мефодиевская традиция известна нам сегодня лишь фрагментарно,

тем не менее можно выделить некоторые ее характерные черты. Прежде

всего, она сориентирована на раннее, единое христианство как

идеальную форму христианской Церкви и Веры вообще. Идея единства

Церкви была крайне важна для Кирилла и Мефодия, ибо им приходилось

учитывать реальное положение дел с христианской верой в мире

славянских народов в конце IX века. Поэтому в своем учении они

стремились примирить между собой различные христианские общины как

организационно, так и на уровне вероисповедания и принципов

богослужения.

Именно идеи единства Церкви, равенства всех народов и веротерпимости

были главными в кирилло-мефодиевской традиции. Особенно это

проявилось в разработке Кириллом и Мефодием славянского церковного

лексикона и правил Богослужения, которые совмещали черты разных

церквей - и восточной, и западной, и ирландской, и даже

арианской.

Вероисповедную основу кирилло-мефодиевской традиции составляло

Православное учение (в том числе Никео-Цареградский Символ веры),

однако более светлое и оптимистичное, чем на Востоке, соответствующее

коренным устоям славянского мировосприятия. В то же время известно,

что Мефодий обвинялся в склонности к арианству. Впрочем, в данном

случае не стоит говорить о том, что Мефодий исповедовал арианский

Символ веры. Вести речь следует опять же о его веротерпимости, о

достаточно спокойном восприятии славянским просветителем иных

принципов вероисповедания.

Важной частью кирилло-мефодиевской традиции были организационные

устои. Последователи Кирилла и Мефодия стойко придерживались того, что

епископы в христианских общинах, согласно древнеапостольским принципам,

избирались, а не назначались сверху. А центрами церковной жизни

почитались храмы и монастыри, а не мирополичьи столы. Эти

организационные принципы были полностью созвучны традициями

торриториальной славянской общины, совершенно не терпящей никакой

навязываемой “сверху” иерархии.

Сама кирилло-мефодиевская традиция не была детально разработана и

даже не претендовала на то, чтобы стать отдельной церковной

организацией. Тем не менее, она оказала значительное влияние на

восприятие славянами самой сути христианского учения.

Кирилло-мефодиевская традиция была очень популярна среди славянских

народов. Когда в 886 году учеников Кирилла и Мефодия изгнали из

Великой Моравии, они продолжили просвещение славян в Сербии,

Хорватии и, особенно, в Болгарии. И интересно, что дольше всего она

сохранялась именно в Древней Руси.

Последователи кирилло-мефодиевской традиции, а, может быть, и арианства,

оказались в числе тех крещеных славян и русов, которых вытеснили из

Великой Моравии, и в середине X века во времена князя Игоря в Киеве

сложилась влиятельная христианская община, центром которой был храм

Ильи Пророка. Видимо, именно эти русы-христиане были инициаторами

изгнания из Киева латинского посланника немецкого епископа

Адальберта в начале 60-х гг. X века - русы-христиане еще помнили,

как немецкие епископы устраивали на них гонения в Моравии.

Поэтому примирить разные христианские общины в едином государственном

культе на славяно-русской почве можно было только лишь в русле

кирилло-мефодиевской традиции. Кроме того, к кирилло-мефодиевской

традиции были близки отдельные священники из крымского города

Корсуни (Херсонеса), которых привез в Киев великий князь Владимир.

Именно они составили клир Десятинной церкви - главного

древнерусского храма в годы правления Владимира.

* * *

Великие славянские братья-просветители, “учителя словенские”,

как называют из древние памятники, Константин-Кирилл Философ и

Мефодий принесли славянам свет великой Истины - Благую весть

Хриcтова Учения, единство Слова и Бога. И тем самым на тысячу лет

определили судьбы всех славянских народов, в том числе и русского

народа. Уже потом, много столетий спустя, появятся учение “Третьего

Рима” и стремление Руси к идеалу “Нового Иерусалима”,

возникнет знаменитый идеал-образ “Святая Русь”. Уже потом

русский народ создаст великое Российское государство, ставшее со

временем Российской Империей, и просветит Истиной иные народа,

вошедшие в состав единого Российского государства.

Уже потом, начиная примерно с XVIII века, Слово начнет утрачивать

свой божественный смысл в человеческом сознании. Видимо, это был

объективный процесс, когда человек вдруг почувствовал, что может жить,

может строить мир без Бога. Так возникла наука - или

отодвигающая Бога на второй план, или же вообще отрицающая Его. В

последние три столетия Слово превратилось всего лишь в форму общения

или в предмет изучения. Слово стали препарировать - так иссяк, этак и

разэтак. Его разложили на части, внесли в сравнительные таблицы,

разложили по ящичками и каталогам. И вроде бы все о Слове познали,

поняли механизм его образования, его структуру и морфологию. Только

вот собрать расчлененное Слово обратно, вернуть Слову его

единственный и великий духовный смысл не смогли.

Мы, люди, достигли великих высот в научном знании, мы расщепляем

атом, делаем атомные бомбы, летаем в космос, создаем

искусственный разум, вот взялись уже и за клонирование себе

подобных... Но интересно, что ни один ученый в мире, ни одно

научное направление не может решить простую и в то же время

единственную главную проблему - откуда взялось человеческое

сознание и человеческое слово? А современный психологи, физиологи и

философы все чаще и чаще утверждают: происхождение сознания - это

великая тайна, которая может быть объяснена только через понятие

Творца.

И встает вопрос - а что, с развитием науки мы стали лучше?

Добрее? Справедливее? Наука сделала нас счастливыми? Наука помогла

обойтись XIX и XX столетиям без войн, без страданий, внесла в мир

полную гармонию? Да, мы создали себе гораздо более комфортные

условия жизни, нежели пятьсот лет назад. Мы напридумывали кучу

бытовых приборов, мы сильно облегчили свою повседневную жизнь. Мы

общаемся друг с другом через тысячи километров, а новости получаем в ту

же секунду, когда произошло какое-то событие. Мы бесконечно и судорожно

“делаем прогресс” (если вспомнить слова В. В. Розанова). Вот это

и замечательно, скажут многие. И нас убеждают в том, что это

замечательно. Ну, в самом деле, мы можем смотреть голивудский фильм

раньше, чем он появится в прокате в самой Америке. Мы надеваем новые

ботинки или штаны через день после того, как их сконструировали в

Париже, Лондоне или Милане. Мы читаем книги по Интернету, не заходя,

даже не показывая носа в библиотеку. Ух, какие мы прогрессивные и

современные!

Ну, а все-таки, стали мы от этого счастливее? Ведь нет. А “самые

цивилизованные” народы, как ни странно, начинают потихоньку

вымирать. К примеру, население Западной Европы (уж

“цивилизованнее” некуда!) за 2001 год сократилось на два миллиона

человек. Причем уменьшается население, прежде всего, коронных

европейских народов, представителей так называемой “белой расы”.

Надежды на науку, на всесилие человеческого разума не оправдались.

Больше того, именно с помощью науки человечество создало наиболее

страшные в своей истории средства уничтожения - начиная с атомного

оружия и заканчивая химическим. Понятно, что сама по себе наука

здесь не виновата, ибо она является порождением разума

человеческого, и использование науки в тех или иных целях - это

дело человеческих рук. Но от чего зависит то или иное использование

научных достижений? Прежде всего, от нравственного состояния тех,

кто принимает решения об использовании научный открытий, об их

применении. И вот тут никак нам не обойтись без веры, без Бога, а,

значит, и без Слова. Того самого Слова, которое принесли нам на

славянском языке Кирилл и Мефодий. Того самого Слова, которое

спасает... Впрочем, и это очень древняя мудрость. Еще в VI веке до

нашей эры знаменитый Гераклит Эфесский, которому приписывается

афоризм “В одну реку нельзя войти дважды”, высказал не менее

глубокую, хотя и менее известную мысль. “Многознание уму не

научает...” А апостол Павел переосмыслил эту истину в христианском

духе" “Мудрость мира сего есть безумие перед Богом...”

Сегодня нам всем очень важно поменять оценочную шкалу, изменить

сложившуюся в последние триста-пятьсот лет систему ценностей и

вернуться к истинам, изложенным славянским языком Святыми

Равноапостольными Кириллом и Мефодием. Именно вернуть и вдохнуть новую

жизнь в систему традиционных православных русско-славянских

ценностей. Тех ценностей, на основе которых веками созидались

общества и государства, росли и множились народы. Иначе говоря

вернется на путь Истины, если поймет, что “в начале было

Слово”, то и сама наука, и сам человек неожиданно, а вернее,

закономерно откроет для себе безграничные просторы познания и

понимания главного, что только и должен знать и понимать человек

- смысла жизни. Все остальное ведь - это наносное,

вторичное...

Мы нынче живем в удивительное время! Сегодня, при всех существующих

в России тягостях и разлившихся по нашим просторам страданиях,

возник уникальный исторически момент, какового не было на Руси в

последние триста лет, когда наука и вера, литература и вера только

расходились, разрывая Святоносную силу Слова. Теперь мы можем

вернуть Слову его истинный смысл, можем соединить веру и науку,

веру и литературу, веру и... нашу жизнь. Эта настоятельная потребность

уже понята обществом, пусть еще и не всеми, но многими. Подобная

работа идет в науке, в образовании, в журналистике. Эти идеи нынче

оказались близки и отдельным государственным деятелем как

федерального, так и областного и районного масштаба.

Главное - не упустить время. Не в том отношении, что больше

такого времени уже не будет, и кроме нас этого никто не сделает.

Нет, дело в другом. Нам самим надо успеть принять посильное, душевное

и честное участие в реализации этой общественной потребности по

воссоединению веры и жизни. Иначе будет просто стыдно и больно

оттого, что мы оказались в стороне, не помогли, не поддержали. Ведь по

крупицам, по бревнышку собирая наш общий русский духовный дом, мы

выстраиваем и собственные души. Возвращая слову его Святоносный

смысл - мы возвращаем этот смысл и своей душе. В этом есть

великая радость, в этом есть великое счастье - пусть и трудное...

А потому давайте с поясными поклоном вспомним великих славянских

братьев-просветителей, Святых Равноапостольных Кирилла и Мефодия и

восхвалим их память. Как восхваляет их весь славянский мир каждый год

в день 24-й (11-й - по старому стилю) месяца мая. В тот же день в

славянских странах отмечается и Праздник славянской письменности и

славянских культур, устроенный в честь “учителей словенских”

Кирилла и Мефодия.

ОТ РЕДАКЦИИ "БОГОСЛОВСКИХ ТРУДОВ"

Жизнь и подвиги святых Кирилла и Мефодия — неиссякаемый источник для исследовательской мысли. Обширна отечественная литература, посвященная святым Первоучителям (1), однако полных научных жизнеописаний их не так уж много. Кроме сочинения Е.Е. Голубинского, укажем фундаментальное исследование профессора Киевской Духовной Академии А.Д. Воронова «Кирилл и Мефодий. Главнейшие источники для истории святых Кирилла и Мефодия» (Киев, 1877), продолжение — «Святые Кирилл и Мефодий — Первоучители славянские» (Киев, 1886) и труд профессора той же Академии И.И. Малышевского «Святые Кирилл и Мефодий, Первоучители славянские» (Киев, 1886).

Предлагаемое исследование Е. Е. Голубинского подготовлено к 1868 году — тысячелетию со дня блаженной кончины святого Кирилла. Это исследование среди названных занимает особенное место — оно уникально, поскольку является самым первым опытом в отечественной литературе подробного жизнеописания святых Первоучителей.

Предлагая читателям труд Е. Е. Голубинского, не упустим из виду, что в России с научным жизнеописанием святых Кирилла и Мефодия впервые познакомились в 1825 году: П. И. Кеппен на страницах своего журнала «Библиографические листки» опубликовал в русском переводе отрывки из исследования аббата Й. Добровского «Кирилл и Мефодий — учители словенские» (2). Однако дело не обошлось без недоразумений. Известный попечитель Казанского учебного округа М.Л. Магницкий обвинил издателя в том, что он не правомочен был публиковать отрывки из сочинения аббата Й. Добровского, основанного на западных сказаниях о святых Первоучителях, которые отличны от церковнославянских четий—минейных житий. Назначенный церковный суд во главе с митрополитом Петербургским Серафимом признал довод П.И. Кеппена о том, что Четиими—Минеями Й.Добровский не мог пользоваться, «удовлетворительным» и оправдал издателя (3). В том же году профессор Московского университета М.П. Погодин выпустил в свет полностью переведенный на русский язык труд аббата Й. Добровского.

Заметим, что на четий—минейные жития святых Кирилла и Мефодия не сразу обратили внимание наши ученые; их недооценивал даже такой знаток российских древностей, как граф Н. П. Румянцев (4).

Первым достодолжное внимание на церковнославянские жития святых Кирилла и Мефодия обратил в 1843 году протоиерей А. В. Горский. Его знаменитая статья «О святых Кирилле и Мефодий» (5) — открытие огромного значения. Кратко излагая труды и подвиги славянских Первоучителей, протоиерей А. В. Горский подкрепляет рассказ житий историческими известиями, хрониками; таким образом, почтенный автор доказывает современность церковнославянских житий святых Кирилла и Мефодия, а значит, и важность их в ряду источников, касающихся подвигов святых Первоучителей. Статья протоиерея А. В. Горского предлагает совершенно определенный план и метод для изучения неоценимого сокровища — церковнославянских житий святых Кирилла и Мефодия.

Е. Е. Голубинский — ученик протоиерея А. В. Горского. Духовная целенаправленность учителя, выработанная им система исследования церковнославянских житий святых Первоучителей перешли в сочинение молодого бакалавра Московской Духовной Академии, в будущем даровитого академика.

С какой духовной радостью работал Е.Е. Голубинский над своим трудом, видно из строк его письма И.И. Срезневскому: «Что касается до нужды подобного такого полного жизнеописания Первоучителей, то, по моему искреннему и твердому убеждению, они принадлежат к тому высшему разряду наших славянских великих людей, которых иметь полное жизнеописание мы непременно должны и обязаны, т.е. я хочу сказать, что они принадлежат к такого рода нашим великим людям, что мы обязаны знать не одни только совершённые ими для нас дела, но ради этих последних, по причине их величайшего значения и важности, и всю вообще их жизнь» (6).

Труд Е. Е. Голубинского состоит из двух обширных частей: «Опыт полного жизнеописания святых Константина и Мефодия» и «Обзор источников и древних сказаний».

Предлагаемая читателям первая часть строится по методу исторической критики источника. Главная идея Е. Е. Голубинского заключается в следующем. Все источники, касающиеся трудов святых Первоучителей, разделяются на церковнославянские, греческие и западные. Церковнославянские жития — подробнее и подтверждаются историческими свидетельствами в большей степени, а значит, они главные, остальные — в лучшем случае второстепенны либо вовсе ложны. Церковнославянские, или так называемые Паннонские, жития для Е. Е. Голубинского являются своего рода мерой, по которой проверяются все другие сказания, таким образом, если греческое Житие святителя Климента Охридского разнится с церковнославянскими житиями святых Кирилла и Мефодия, то оно ложно. Но подобная историческая критика субъективна. Надо отдать должное Е.Е. Голубинскому, он этого и не скрывает. В рецензии на сочинение профессора А.Д. Воронова он пишет: «...Всякий знает, что критика сказаний о Константине и Мефодии есть нечто своеобразное. Здесь дело преимущественным образом основывается не на прямых и положительных данных, которых недостает, а на собственных всякого исследователя соображениях. Но соображения представляют собой вещь весьма субъективную: вполне убедительно для одного, ни малейше не убедительно для другого» (7). Субъективный метод в исследовании вовсе еще не рационализм в церковной истории, как это закрепилось за Голубинским после выступления на его докторской защите «Истории Русской Церкви» профессора Московской Духовной Академии Н. И. Субботина (8).

Е.Е. Голубинский в своем сочинении защищает церковнославянские свидетельства ярко, самобытно, убедительно, но все же приходится сказать о своего рода крайности в его мысли. Например, как подметил еще И.И. Срезневский в рецензии на труд Е.Е. Голубинского, автор считает свидетельства Жития святителя Климента, епископа Охридского, ложными, и «ни в себе, ни в читателе он не хочет допустить никакой возможности защитить показания Жития епископа Климента, как важные или, по крайней мере, неумышленно неверные. Он ищет и, разумеется, отыскивает доказательства против Жития». Подобный подход к разрешению данного вопроса, по мнению И.И. Срезневского, «не может не вредить делу» (9). Однако этот недостаток не помешал И.И. Срезневскому заключить, что сочинение Голубинского — «явление очень замечательное, как труд человека, хорошо знакомого с делом и им увлеченного, труд в своем роде полный, обнимающий весь круг избранной задачи, как труд, вызывающий других на подобные труды» (10). За исследование о святых Кирилле и Мефодии Е.Е. Голубинский был удостоен Академией наук полной Уваровской премии. Но до сего дня труд Е. Е. Голубинского напечатан не был. Об этом факте неоднократно с сожалением упоминал известный филолог-славист академик И. В. Ягич (11).

Свою точку зрения на труды и подвиги святых Первоучителей Е. Е. Голубинский неоднократно высказывал в рецензиях на появлявшиеся в печати исследования. За отзыв на сочинение И. Платонова «Жизнь и подвиги Первоучителей славянских, святых Кирилла и Мефодия» (12) в 1868 году Голубинский был удостоен Академией наук золотой медали. В положительной рецензии на труд А.Д. Воронова «Кирилл и Мефодий. Главные источники для истории святых Кирилла и Мефодия», представленный на Уваровскую премию, Голубинский еще раз подчеркнул, что церковнославянские жития являются достоверными и принадлежат «современникам и ученикам святых Кирилла и Мефодия» (13). Заслуживают самого пристального внимания замечания Е. Е. Голубинского (14) на исследование академика В. И. Ламанского «Славянское Житие святого Кирилла как религиозно-эпическое произведение и как исторический источник» (15).

В. И. Ламанский — славянофил, его идея заключается в том, что Русь была крещена не во времена князя Владимира, а намного раньше — святыми Кириллом и Мефодием во время их так называемой Хазарской миссии, а стало быть, и Священное Писание было переведено ими не в Моравское путешествие (этот факт В. И. Ламанский считает басней), а к моменту «миссии святых Первоучителей на Русь» (по Ламанскому). Для русского человека подобная идея заманчива, и только. Всеми силами пытается Ламанский навязать эту мысль читателю. Для него уже церковнославянские жития не авторитет, потому что в них говорится противоположное его идее. Сочинение В. И. Ламанского парадоксально: то, что не свойственно славянофильскому образу мысли, становится у него самым желанным. Что защищает Ламанский и на чем строит свое исследование? На «Vita cum translationes S. Clementis» — так называемой «Итальянской легенде» (16), в которой каким-то неопределенным намеком говорится о подготовке перевода Священного Писания святыми Кириллом и Мефодием якобы к Хазарской миссии. Как ни странно, Ламанский сам удивляется этой неопределенности «Итальянской легенды» (17), однако он ей всеми силами хочет верить. То, что «Итальянская легенда» составлена в XIII—XIV вв., было в свое время доказано П.А. Лавровским в статье «Итальянская легенда» (18) по поводу сочинения иезуита Мартынова «La legende italique des S. S. Cyrille et Methode» (19). И уж совсем неудачен выбор В. И. Ламанским найденного в начале XVIII в. бенедиктинцем Ансельмом Бандурием «Греческого сказания о крещении Руси» (20), где, не говоря о более частной путанице событий, святой Мефодий называется Афанасием.

Все заблуждения В.И. Ламанского разбиваются Е.Е. Голубинским со свойственной ему беспощадной деликатностью. Во всяком случае, читая замечания Голубинского, приходишь к убеждению, что свое «историческое здание» Ламанский строит из песка. Нет возможности привести в предисловии все возражения Е.Е. Голубинского — они даны нами лишь в общем виде.

Подводя итог, что можно сказать о взглядах академика Е. Е. Голубинского на труды и подвиги святых Первоучителей? Совершенно определенно, это взгляды православного историка Церкви. На докторском диспуте Е. Е. Голубинским были произнесены замечательные слова по поводу замечаний его оппонента профессора Н.И. Субботина: «Я только подготовил работу для будущих историков; я один из работников, за которым последует много других. Я не считаю своей книги настоящей историей; настоящей истории нет» (21). Это высказывание могло бы послужить эпиграфом к исследованию «Константин и Мефодий — апостолы славянские».

Исследование Е. Е. Голубинского публикуется с сокращениями по рукописи Центрального Государственного Исторического архива СССР (ЦГИА), ф. 1628, оп. 1, д. 160. Примечания к тексту даны в новой редакции. В подготовке текста к публикации принимал участие профессор Ленинградской Духовной Академии протоиерей Владимир Сорокин.
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КРАТКАЯ ИСТОРИЯ ПИСЬМА  

         Когда мы пытаемся представить себе начало русской книжности, наша мысль обязательно обращается к истории письма.

        Значение письма в истории развития цивилизации трудно переоценить. В языке, как в зеркале, отражен весь мир, вся наша жизнь. И читая написанные или напечатанные тексты, мы как бы садимся в машину времени и можем перенестись и в недавние времена, и в далекое прошлое.

        Возможности письма не ограничены ни временем, ни расстоянием. Но искусством письма люди владели не всегда. Это искусство развивалось долго, на протяжении многих тысячелетий.

        Вначале появилось картинное письмо (пиктография): какое-нибудь событие изображали в виде рисунка, затем стали изображать уже не событие, а отдельные предметы, сначала соблюдая сходство с изображаемым, а затем в виде условных знаков (идеография, иероглифы), и, наконец, научились изображать не предметы, а передавать знаками их названия (звуковое письмо). Первоначально в звуковом письме употреблялись только согласные звуки, а гласные или вообще не воспринимались, или обозначались дополнительными значками (слоговое письмо). Слоговое письмо было в употреблении у многих семитских народов, в том числе и у финикинян.

        Греки создали свой алфавит на основе финикийского письма, но значительно усовершенствовали его, введя особые знаки для гласных звуков. Греческое письмо легло в основу латинской азбуки, а в IX веке было создано славянское письмо путем использования букв греческого алфавита.

        Великое дело создания славянской азбуки совершили братья Константин (при крещении принявший имя Кирилл) и Мефодий. Главная заслуга в этом деле принадлежит Кириллу. Мефодий был верным его помощником. Составляя славянскую азбуку, Кирилл смог уловить в звучании знакомого ему с детства славянского языка (а это был, вероятно, один из диалектов древнеболгарского языка) основные звуки этого языка и найти для каждого из них буквенные обозначения. Читая по-старославянски, мы произносим слова так, как они написаны. В старославянском языке мы не встретим такого расхождения между звучанием слов и их произношением, как, например в английском или французском.

          Славянский книжный язык (старославянский) получил распространение в качестве общего языка для многих славянских народов. Им пользовались южные славяне (болгары, сербы, хорваты), западные славяне (чехи, словаки), восточные славяне(украинцы, белорусы, русские).

        В память о великом подвиге Кирилла и Мефодия 24 мая во всем мире празднуется День славянской письменности. Особенно торжественно отмечается он в Болгарии. Там совершаются праздничные шествия со славянской азбукой и иконами святых братьев. Начиная с 1987 года, и в нашей стране в этот день стал проводиться праздник славянской письменности и культуры. Русский народ отдает дань памяти и благодарности “славянских стран учителям... "

ИСТОКИ РУССКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ 

СЛАВЯНСКАЯ АЗБУКА И ГРЕЧЕСКИЙ АЛФАВИТ

      Знаете ли вы, как возникла русская письменность? Если не знаете, то мы можем вам рассказать. Но ответьте сначала на такой вопрос: чем отличается азбука от алфавита?

Слово “азбука” произошло от названий двух первых букв славянской азбуки: А (аз) и Б (буки):

АЗБУКА: АЗ + БУКИ

а слово “алфавит” происходит из названия двух первых букв греческого алфавита: 

АЛФАВИТ: АЛЬФА + ВИТА

     Алфавит гораздо старше азбуки. В IX веке азбуки не было, и славяне не имели собственных букв.  И поэтому не было и письменности. Славяне не могли написать на своем языке ни книг, ни даже писем друг другу.

     Как же и откуда появилась наша азбука, и почему ее называют кириллицей?

     В IX веке в Византии, в городе Солунь (теперь это город Салоники в Греции), жили два брата — Константин и Мефодий. Были они люди мудрые и очень образованные и хорошо знали славянский язык. Этих братьев греческий царь Михаил послал к славянам в ответ на просьбу славянского князя Ростислава. (Просил Ростислав прислать учителей, которые смогли бы рассказать славянам о святых христианских книгах, неизвестных им книжных словах и смысле их).

     И вот братья Константин и Мефодий приехали к славянам, чтобы создать славянскую азбуку, которая впоследствии стала называться кириллицей. ( В честь Константина, который, приняв монашество, получил имя Кирилл).

     Как же они создали азбуку?

Кирилл и Мефодий взяли греческий алфавит и приспособили его для звуков славянского языка. Так что наша азбука — “дочка” греческого алфавита.

Многие наши буквы взяты из греческого, поэтому они и с виду на них похожи. 
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“ПОВЕСТЬ ВРЕМЕННЫХ ЛЕТ О НАЧАЛЕ СЛАВЯНСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ 

От нашего главного свидетеля первоначальной истории Руси — “Повести временных лет” — мы узнаем, что однажды славянские князья Ростислав, Святополк и Коцел отправили к византийскому царю Михаилу послов с такими словами:

“Земля наша крещена, но нет у нас учителя, который бы наставил и поучил нас, и объяснил святые книги. Ведь не знаем мы ни греческого языка, ни латинского; одни учат нас так, а другие иначе, от этого не знаем мы ни начертания букв, ни их значения. И пошлите нам учителей, которые бы могли нам рассказать о книжных словах и о смысле их”.

      Тогда вызвал к себе царь Михаил двух ученых братьев — Константина и Мефодия и “уговорил их царь, и послал их в славянскую землю к Ростиславу, Святополку и Коцелу. Когда же братья эти пришли, начали они составлять славянскую азбуку и перевели Апостол и Евангелие”.

      Совершилось это в 863 году. Отсюда и ведет свое начало славянская письменность.  

      Однако нашлись такие люди, которые стали хулить славянские книги и говорили, что “ни одному народу не следует иметь свою азбуку, кроме евреев, греков и латинян, как в надписи Пилата, который на кресте Господнем написал только на этих языках”.

      Чтобы защитить славянские письмена, братья Константин и Мефодий отправились в Рим. Римский епископ осудил тех, кто ропщет на славянские книги, сказав так: “Да исполнится слово Писания: “Пусть восхвалят Бога все народы!” То есть, пусть каждый народ молится Богу на своем родном языке”. Так он утвердил Богослужение на славянском языке. 

“ЖИТИЕ  КОНСТАНТИНА-КИРИЛЛА" О НАЧАЛЕ СЛАВЯНСКОЙ  ПИСЬМЕННОСТИ 

         Из “Повести временных лет” мы уже знаем, что азбуку славянам дали святые братья Кирилл-Константин и Мефодий. В “Житии Константина-Кирилла” тоже описывается просьба моравского князя Ростислава прислать учителя, который может изложить христианскую веру на славянском языке. И вот какой интересный разговор приводится между византийским царем Михаилом и Константином. 

“Философ, — обращается к Константину царь, — знаю, что ты утомлен, но подобает тебе идти, ибо дела этого никто совершить не может, как ты”.

Отвечал Философ: “Тело мое утомлено, и я болен, но пойду с радостью, если у них есть буквы для их языка... Учить без азбуки и без книг все равно, что писать беседу на воде”. 

Говорил ему снова царь: “Если захочешь, то может тебе дать Бог, что дает всем, кто просит без сомнения, и открывает стучащим”. Пошел же Философ и по старому своему обычаю стал на молитву и с иными помощниками. И вскоре открыл ему их Бог, что внимает молитвам рабов Своих, и тогда сложил письмена и начал писать слова Евангелия: “В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог”. 

        В житии Константина-Кирилла создание им славянской азбуки описывается как великое чудо и откровение Божие. И в самом деле, как для современников святого Кирилла, так и для нас, потомков, создание славянской письменности является чудом. Константин не ограничился созданием алфавита со всеми знаками, необходимыми для произношения славянских слов, но сразу начал переводить самые разнообразные по форме литературные произведения и прежде всего молитвы и отрывки из Библии. 

         В Библии встречаются образцы биографий конкретных лиц и панорамные описания истории народов, образцы самой изысканной поэзии и лаконичные диалоги, образцы проповедей, притчи и заповеди. Каждый жанр имеет свои законы, требует своих литературных форм, особых изобразительных приемов. 

         Кроме Священного Писания, Константин, а потом и Мефодий переводили богослужебные книги, в которых должны отображаться особенности произнесения текста нараспев или его пения. Греческий литературный язык имел к этому времени более чем тысячелетнюю традицию. И создать такой инструмент славянской письменности, который бы передавал все литературные тонкости греческих оригиналов, словарное богатство, разнообразие стилей, - это воистину задача не для одного человека и не на одно столетие. А “Повесть временных лет” свидетельствует: 

“Мефодий же посадил двух попов, хороших скорописцев, и перевел все книги полностью с греческого на славянский в шесть месяцев, начав в марте, а закончив 26 октября...

Из жизнеописаний Кирилла и Мефодия 

Среди древнейших памятников славянской письменности особое и почетное место занимают жизнеописания создателей славянской грамоты — святых Кирилла и Мефодия, такие как “Житие Константина Философа”, “Житие Мефодия” и “Похвальное слово Кириллу и Мефодию”.

        Из этих источников мы узнаем, что братья были родом из македонского города Солуни. Теперь это город Салоники на берегу Эгейского моря. Мефодий был старшим из семи братьев, а младшим был Константин. Имя Кирилл он получил при пострижении в монашество уже перед самой кончиной. Отец Мефодия и Константина занимал высокий пост помощника управителя города. Есть предположение, что мать их была славянкой, потому что братья с детства знали славянский язык так же хорошо, как и греческий.

        Будущие славянские просветители получили прекрасное воспитание и образование. Константин с младенчества обнаружил необычайные умственные дарования. Обучаясь в солунской школе и еще не достигнув пятнадцати лет, он уже читал книги глубокомысленнейшего из отцов Церкви — Григория Богослова (IV век). Слух о даровитости Константина достиг Константинополя, и тогда он был взят ко двору, где учился вместе с сыном императора у лучших учителей столицы Византии. У знаменитого ученого Фотия, будущего константинопольского патриарха, Константин изучал античную литературу. Учился он также философии, риторике (ораторскому искусству), математике, астрономии и музыке. Константина ожидала блестящая карьера при императорском дворе, богатство и женитьба на знатной красивой девушке. Но он предпочел удалиться в монастырь “на Олимп к Мефодию, брату своему, — говорит его жизнеописание, — начал там жить и беспрестанно творить молитву Богу, занимаясь только книгами”.

        Однако не удавалось Константину подолгу проводить время в уединении. Как лучшего веропроповедника и защитника православия его часто посылают в соседние страны для участия в диспутах. Поездки эти были весьма успешными для Константина. Однажды, путешествуя к хазарам, он посетил Крым. Крестив до двухсот человек и взяв с собою отпущенных на свободу пленных греков, Константин возвратился в столицу Византии и стал там продолжать свои ученые труды.

        Слабый здоровьем, но проникнутый сильным религиозным чувством и любовью к науке, Константин с детства мечтал об уединенной молитве и книжных занятиях. Вся его жизнь была наполнена частыми трудными поездками, тяжелыми лишениями и очень напряженной работой. Такая жизнь подорвала его силы, и в 42 года он сильно заболел. Предчувствуя свой близкий конец, он принял монашество, переменив свое мирское имя Константин на имя Кирилл. После этого он прожил еще 50дней, последний раз прочел сам исповедальную молитву, простился с братом и учениками и тихо скончался 14 февраля 869 года. Случилось это в Риме, когда братья в очередной раз приехали искать у папы римского защиты своего дела — распространения славянской письменности.

        Сразу же по кончине Кирилла была написана его икона. Погребен Кирилл в Риме в церкви святого Климента. 

ЗАВЕЩАНИЕ КИРИЛЛА МЕФОДИЮ   

Перед смертью Кирилл говорил брату: “Мы с тобою, как два вола, вели одну борозду. Я изнемог, но ты не подумай оставить труды учительства и снова удалиться на свою гору”. Мефодий пережил брата на 16 лет. Терпя лишения и поношения, он продолжал великое дело — перевод на славянский язык священных книг, проповедь православной веры, крещение славянского народа. 6 апреля 885 года он скончался, оставив преемником лучшего из своих учеников, архиепископа Горазда и около двухсот обученных им священников — славян.

КАКУЮ АЗБУКУ СОЗДАЛ КОНСТАНТИН?  

        И вот тут кроется еще одна загадка. Рукописи 10 и 11 веков написаны двумя разными азбуками. Одни написаны кириллицей, другие -- глаголицей. Но какая из этих двух азбук древнее? То есть, каким письмом были написаны несохранившиеся рукописи кирилло-мефодиевских времен? 

        Целый ряд фактов указывает на то, что более древней азбукой следует считать глаголицу. Древнейшие памятники (в том числе "Киевские листки") написаны именно на глаголице, причем написаны более архаическим языком, близким по фонетическому составу языку южных славян. На большую древность глаголицы указывают и палимпсесты (рукописи на пергамене, в которых старый текст соскоблен и по нему написан новый). На всех сохранившихся палимпсестах соскоблена глаголица и новый текст написан на кириллице. Нет ни одного палимпсеста, в котором была бы соскоблена кириллица и по ней написана глаголица. 

        Есть и другие факты, свидетельствующие о большей древности глаголицы, но перечислять их слишком долго. Итак, в современной славистике уже никто не сомневается в том, что ученые мужи Константин Философ (после принятия монашества Кирилл) и его брат Мефодий "переложили" звуки славянского языка на пергамент с помощью той азбуки, которую сегодня принято называть глаголицей. Позднее (по-видимому, на соборе в Преславе, в столице болгарского царя Симеона в 893) появилась кириллица, которая со временем вытеснила глаголицу во всех славянских странах, за исключением Северной Далмации (адриатическое побережье), где хорваты-католики продолжали писать глаголицей вплоть до конца прошлого столетия. 

       В кириллице буквы имеют более простую и ясную для нас форму. Какая азбука была изобретена Константином, мы не знаем, но именно кириллица явилась основой нашего русского алфавита. Само слово “азбука” произошло по названию первых двух букв кириллицы: Аз и Буки.

        Начертания букв глаголицы так своеобразны, что наглядного сходства между ней и другими алфавитами — нет. Глаголица была распространена среди западных славян, но постепенно почти везде ее вытеснил латинский алфавит. Самые древние книги, написанные глаголицей, дошли до нас из XI века.  

КИРИЛЛИЧЕСКОЕ ПИСЬМО    

Образцом для написания букв кириллицы послужили знаки греческого уставного алфавита. Первые книги на кириллице также написаны уставом. Устав — это такое письмо, когда буквы пишутся прямо на одинаковом расстоянии друг от друга, без наклона - они как бы "уставлены". Буквы строго геометричны, вертикальные линии  , как правило, толще горизонтальных,  промежутка между словами нет.  Древнерусские рукописи IX - XIV веков написаны уставом.

С середины XIV столетия получил распространение полуустав, который был менее красив, чем устав зато позволял писать быстрее. Появился наклон в буквах, их геометричность не так заметна; перестало выдерживаться соотношение толстых и тонких линий; текст уже делился на слова. 

В XV веке полуустав уступает место скорописи.

Рукописи написанные "скорым обычаем", отличает связное написание соседних букв, размашистость письма. В скорописи каждая буква имела множество вариантов написания. С развитием скорости появляются признаки индивидуального почерка. 

Письменность русскими была воспринята от соседней Болгарии — страны, принявшей крещение на сто с лишним лет раньше Руси. О том, что письменность проникла на Русь до принятия христианства, то есть до 988 года, свидетельствуют договоры князей Олега и Игоря с греками. В них упоминается о письменных завещаниях русских, о текстах, написанных на двух языках, о писце Иване — переписчике и переводчике. 

         После принятия христианства русские переняли от болгар и все богатство славянской письменности. В Болгарии уже были славянские церковные книги. В то время древнеболгарский и древнерусский языки были столь близки, что переводить болгарский на русский не было необходимости. Болгарские книги просто переписывались и употреблялись в храмах Киева и других городов Древней Руси. 

         Древнейшая книга на Руси, написанная кириллицей, — Остромирово Евангелие — 1057 года. Это Евангелие хранится в Санкт-Петербурге, в библиотеке Российской Академии наук.

         Кириллица просуществовала практически без изменения до времен Петра Великого, при котором были внесены изменения в начертания некоторых букв, а 11 букв были исключены из алфавита. Новый алфавит стал беднее по содержанию, но проще и более приспособлен к печатанию различных гражданских деловых бумаг. Он так и получил название “ гражданский ”. 

         В 1918 году была проведена новая реформа алфавита, и кириллица потеряла еще четыре буквы: ять, и(I), ижицу, фиту. А мы в результате этого несколько утратили богатство красок славянской письменности, подаренной нам солунскими братьями святыми Кириллом и Мефодием — просветителями славян.  

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ГЛАГОЛИЦЫ   

         С кириллицей все ясно - она происходит от греческого унциального письма, но как объяснить происхождение глаголицы? 

        Многие лингвисты пытались дать более-менее удовлетворительный ответ на этот вопрос, но их попытки не увенчались успехом. Дело в том, что многие древние алфавиты, в том числе греческий и латинский, создавались по образцу еще более древних, т.е. ранее существовавших алфавитов. Греческий алфавит, например, возник под влиянием семитического финикийского письма, латинский под влиянием греческого, и т.д. 

         Вообще в науке долгое время считалось, что любое письмо в своей основе представляет собой культурное заимствование. Ссылаясь на эту "непреложную научную истину", ученые XIX и XX вв. пытались таким же образом вывести глаголицу из какого-нибудь более древнего письма: коптского, древнееврейского, готского, рунического, армянского, грузинского... Но все эти трактовки были неубедительны и почти всегда сопровождались неизбежными "может быть", "наверное", "не исключено". 

        Наконец ученые вынуждены были признаться, что глаголица не похожа ни на какое другое письмо и скорее всего целиком изобретена солунскими братьями Кириллом и Мефодием, как, впрочем, свидетельствует древний славянский список русской редакции "Похвала святым Кириллу и Мефодию": Не на тужемъ основании свое дело полагающа, нъ изнова писмена въображьща Произвели свое дело, полагаясь не на чужую основу, а сызнова буквы изобрели"

Истоки славянской письменной традиции

Современная письменная традиция у славян началась с деятельности братьев Константина (в монашестве — Кирилла) и Мефодия. Византийские ученые Константин-Кирилл и Мефодий в 863 г. были приглашены в западнославянское княжество Моравию для перевода богослужения на родной для славян язык. Поскольку славяне не имели собственной письменности, Константин-Кирилл и Мефодий сначала создают славянский алфавит, а затем приступают к переводу богослужебных книг. По историческим свидетельствам, первым было переведено Евангелие от Иоанна, начинающееся словами «В начале было Слово». Т.о., и создание алфавита, и переводческая деятельность братьев имели своей целью дать славянам христианское богослужение на родном языке.
Енадпись под иконой

Надпись: «С[вя]т[о]й Кирил Философ» («Философ» — прозвище Константина-Кирилла, считавшегося в свою эпоху самым великим ученым Византии).
В процессе переводов богослужебных книг Кириллом и Мефодием, а затем их учениками и последователями выработался особый литературный язык — церковнославянский. Церковнославянский язык был языком литературы и культуры, общим для всех славян. Родившийся как «язык переводов», церковнославянский язык наполнил многие славянские слова новыми оттенками значений, обогатил славянское словообразование и грамматику заимствованиями из греческого и даже из древнееврейского (опосредованно через греческий).

Современный исследователь пишет: «Любопытно, что исследователь современного русского литературного языка начнет свое изучение с языка Пушкина, Тургенева, Достоевского, а исследователь церковнославянского языка — с языка Евангелия, Апостола, Псалтири. Язык именно этих текстов (Евангелия, Апостола, Псалтири и др. богослужебных книг) оказывал формирующее влияние на церковнославянский и древнерусский языки…» (Панин Л.Г. Церковнославянский язык и русская словесность)

Примечание: «Апостол» — Богослужебная книга, содержащая тексты апостольских посланий. С этой книги в XVI веке началась история русского книгопечатания: «Апостол» стала на Руси первой книгой, изданной типографским способом («Первопечатный Апостол» Ивана Федорова).

Церковнославянский большинство исследователей считают основным или даже единственным языком письменной русской культуры в Средневековье: «Латынь стала языком церкви (римо-католической), уже задолго до этого быв языком цивилизации; напротив, церковнославянский становится языком культуры именно потому, что он является языком церкви» (Успенский Б.А. Языковая ситуация и языковое сознание в Московской Руси: восприятие церковнославянского и русского языка.)
Церковнославянский был очень важен и для формирования современного русского литературного языка: «Церковнославянский язык выполнял роль верхнего культурного слоя в языке — того слоя, который обслуживал высокие формы языка — на протяжении всей истории русского языка. … Отторжение церковнославянского языка от русского привело к обеднению последнего…» (Панин Л.Г., там же). Выражалось это, напр., в том, что русские поэты, начиная с Ломоносова, для создания высокого стиля всегда использовали церковнославянский или отдельные церковнославянизмы (до Ломоносова церковнославянский был практически единственным языком поэзии); из церковнославянского в русский были «заимствованы» многие слова с абстрактными, философскими значениями. Обуславливалось это тем, что церковнославянский язык употреблялся не в хозяйственной деятельности, а для священнодействий, в текстах религиозной культуры, церковнославянское слово было связано не с бытом, а с мировоззренческой (богословской, религиозно-философской) проблематикой.

Кирилл и Мефодий издавна почитаются Русской Православной Церковью как святые, и даже как равноапостольные — т.е. как просветители славян, чей подвиг был подобен подвигу апостолов. День церковной памяти святых Кирилла и Мефодия — 24 мая (т.е. 11 мая по старому стилю в церковных календарях) — с 1992 г. является в России национальным праздником — днем Славянской Письменности и Культуры.
«Славянским первоучителям от признательного болгарского народа».

В Болгарии, принявшей Православие и православную культуру в конце IX века (от учеников Кирилла и Мефодия), 11 мая является государственным праздником — «Днем Кирилла и Мефодия», или «Праздником Букв». Болгарский народ, в течение нескольких столетий находившийся под Османским игом, сумел сохранить свою национальную идентичность в первую очередь благодаря своей религии и религиозной культуре, поэтому церковный праздник Кирилла и Мефодия в освобожденной Болгарии получил такое значение.
Из жизнеописаний Кирилла и Мефодия

Среди древнейших памятников славянской письменности особое и почетное место занимают жизнеописания создателей славянской грамоты — святых Кирилла и Мефодия, такие как “Житие Константина Философа”, “Житие Мефодия” и “Похвальное слово Кириллу и Мефодию”.

        Из этих источников мы узнаем, что братья были родом из македонского города Солуни. Теперь это город Салоники на берегу Эгейского моря. Мефодий был старшим из семи братьев, а младшим был Константин. Имя Кирилл он получил при пострижении в монашество уже перед самой кончиной. Отец Мефодия и Константина занимал высокий пост помощника управителя города. Есть предположение, что мать их была славянкой, потому что братья с детства знали славянский язык так же хорошо, как и греческий.

 Будущие славянские просветители получили прекрасное воспитание и образование. Константин с младенчества обнаружил необычайные умственные дарования. Обучаясь в солунской школе и еще не достигнув пятнадцати лет, он уже читал книги глубокомысленнейшего из отцов Церкви — Григория Богослова (IV век). Слух о даровитости Константина достиг Константинополя, и тогда он был взят ко двору, где учился вместе с сыном императора у лучших учителей столицы Византии. У знаменитого ученого Фотия, будущего константинопольского патриарха, Константин изучал античную литературу. Учился он также философии, риторике (ораторскому искусству), математике, астрономии и музыке. Константина ожидала блестящая карьера при императорском дворе, богатство и женитьба на знатной красивой девушке. Но он предпочел удалиться в монастырь “на Олимп к Мефодию, брату своему, — говорит его жизнеописание, — начал там жить и беспрестанно творить молитву Богу, занимаясь только книгами”.

        Однако не удавалось Константину подолгу проводить время в уединении. Как лучшего веропроповедника и защитника православия его часто посылают в соседние страны для участия в диспутах. Поездки эти были весьма успешными для Константина. Однажды, путешествуя к хазарам, он посетил Крым. Крестив до двухсот человек и взяв с собою отпущенных на свободу пленных греков, Константин возвратился в столицу Византии и стал там продолжать свои ученые труды.

   Слабый здоровьем, но проникнутый сильным религиозным чувством и любовью к науке, Константин с детства мечтал об уединенной молитве и книжных занятиях. Вся его жизнь была наполнена частыми трудными поездками, тяжелыми лишениями и очень напряженной работой. Такая жизнь подорвала его силы, и в 42 года он сильно заболел. Предчувствуя свой близкий конец, он принял монашество, переменив свое мирское имя Константин на имя Кирилл. После этого он прожил еще 50дней, последний раз прочел сам исповедальную молитву, простился с братом и учениками и тихо скончался 14 февраля 869 года. Случилось это в Риме, когда братья в очередной раз приехали искать у папы римского защиты своего дела — распространения славянской письменности.

      Сразу же по кончине Кирилла была написана его икона. Погребен Кирилл в Риме в церкви святого Климента. 

ЗАВЕЩАНИЕ КИРИЛЛА МЕФОДИЮ

Перед смертью Кирилл говорил брату: “Мы с тобою, как два вола, вели одну борозду. Я изнемог, но ты не подумай оставить труды учительства и снова удалиться на свою гору”. Мефодий пережил брата на 16 лет. Терпя лишения и поношения, он продолжал великое дело — перевод на славянский язык священных книг, проповедь православной веры, крещение славянского народа. 6 апреля 885 года он скончался, оставив преемником лучшего из своих учеников, архиепископа Горазда и около двухсот обученных им священников — славян.

КАКУЮ АЗБУКУ СОЗДАЛ КОНСТАНТИН?

И вот тут кроется еще одна загадка. Рукописи 10 и 11 веков написаны двумя разными азбуками. Одни написаны кириллицей, другие -- глаголицей. Но какая из этих двух азбук древнее? То есть, каким письмом были написаны несохранившиеся рукописи кирилло-мефодиевских времен? 

   Целый ряд фактов указывает на то, что более древней азбукой следует считать глаголицу. Древнейшие памятники (в том числе "Киевские листки") написаны именно на глаголице, причем написаны более архаическим языком, близким по фонетическому составу языку южных славян. На большую древность глаголицы указывают и палимпсесты (рукописи на пергамене, в которых старый текст соскоблен и по нему написан новый). На всех сохранившихся палимпсестах соскоблена глаголица и новый текст написан на кириллице. Нет ни одного палимпсеста, в котором была бы соскоблена кириллица и по ней написана глаголица. 

     Есть и другие факты, свидетельствующие о большей древности глаголицы, но перечислять их слишком долго. Итак, в современной славистике уже никто не сомневается в том, что ученые мужи Константин Философ (после принятия монашества Кирилл) и его брат Мефодий "переложили" звуки славянского языка на пергамент с помощью той азбуки, которую сегодня принято называть глаголицей. Позднее (по-видимому, на соборе в Преславе, в столице болгарского царя Симеона в 893) появилась кириллица, которая со временем вытеснила глаголицу во всех славянских странах, за исключением Северной Далмации (адриатическое побережье), где хорваты-католики продолжали писать глаголицей вплоть до конца прошлого столетия. 

    В кириллице буквы имеют более простую и ясную для нас форму. Какая азбука была изобретена Константином, мы не знаем, но именно кириллица явилась основой нашего русского алфавита. Само слово “азбука” произошло по названию первых двух букв кириллицы: Аз и Буки.

      Начертания букв глаголицы так своеобразны, что наглядного сходства между ней и другими алфавитами — нет. Глаголица была распространена среди западных славян, но постепенно почти везде ее вытеснил латинский алфавит. Самые древние книги, написанные глаголицей, дошли до нас из XI века.  

КИРИЛЛИЧЕСКОЕ ПИСЬМО

Образцом для написания букв кириллицы послужили знаки греческого уставного алфавита. Первые книги на кириллице также написаны уставом. 

Устав — это такое письмо, когда буквы пишутся прямо на одинаковом расстоянии друг от друга, без наклона - они как бы "уставлены". Буквы строго геометричны, вертикальные линии  , как правило, толще горизонтальных,  промежутка между словами нет.  Древнерусские рукописи IX - XIV веков написаны уставом.

С середины XIV столетия получил распространение полуустав, который был менее красив, чем устав зато позволял писать быстрее. Появился наклон в буквах, их геометричность не так заметна; перестало выдерживаться соотношение толстых и тонких линий; текст уже делился на слова. 

В XV веке полуустав уступает место скорописи.

Рукописи написанные "скорым обычаем", отличает связное написание соседних букв, размашистость письма. В скорописи каждая буква имела множество вариантов написания. С развитием скорости появляются признаки индивидуального почерка. 

Письменность русскими была воспринята от соседней Болгарии — страны, принявшей крещение на сто с лишним лет раньше Руси. О том, что письменность проникла на Русь до принятия христианства, то есть до 988 года, свидетельствуют договоры князей Олега и Игоря с греками. В них упоминается о письменных завещаниях русских, о текстах, написанных на двух языках, о писце Иване — переписчике и переводчике. 

         После принятия христианства русские переняли от болгар и все богатство славянской письменности. В Болгарии уже были славянские церковные книги. В то время древнеболгарский и древнерусский языки были столь близки, что переводить болгарский на русский не было необходимости. Болгарские книги просто переписывались и употреблялись в храмах Киева и других городов Древней Руси. 

         Древнейшая книга на Руси, написанная кириллицей, — Остромирово Евангелие — 1057 года. Это Евангелие хранится в Санкт-Петербурге, в библиотеке Российской Академии наук.

         Кириллица просуществовала практически без изменения до времен Петра Великого, при котором были внесены изменения в начертания некоторых букв, а 11 букв были исключены из алфавита. Новый алфавит стал беднее по содержанию, но проще и более приспособлен к печатанию различных гражданских деловых бумаг. Он так и получил название “ гражданский ”. 

   В 1918 году была проведена новая реформа алфавита, и кириллица потеряла еще четыре буквы: ять, и(I), ижицу, фиту. А мы в результате этого несколько утратили богатство красок славянской письменности, подаренной нам солунскими братьями святыми Кириллом и Мефодием — просветителями славян.  

ПРОИСХОЖДЕНИЕ ГЛАГОЛИЦЫ

С кириллицей все ясно - она происходит от греческого унциального письма, но как объяснить происхождение глаголицы? 

        Многие лингвисты пытались дать более-менее удовлетворительный ответ на этот вопрос, но их попытки не увенчались успехом. Дело в том, что многие древние алфавиты, в том числе греческий и латинский, создавались по образцу еще более древних, т.е. ранее существовавших алфавитов. Греческий алфавит, например, возник под влиянием семитического финикийского письма, латинский под влиянием греческого, и т.д. 

         Вообще в науке долгое время считалось, что любое письмо в своей основе пред
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"Тайнопись кириллицы"

Глава 4. Софийное письмо Кирилла

В 863 году в мире появилась новая азбука – славянская. Создатель ее Константин Философ был человеком больших дарований.  Творческое ядро его обширных познаний составляла метафизика Аристотеля и, конечно, книги Священного Писания. Он твердо усвоил догматику «тринитарной формулы», разработанную «каппадокийскими отцами церкви», среди которых особой любовью Константина пользовался Григорий Назианзин (Богослов).

Много общего в их характерах и судьбах. Склонность к мистике, созерцательности, поэзии сочеталась у них с подвижническим аскетизмом, высоким порывом за утверждение христианской веры. Творец «троичного догмата» Григорий и его духовный последователь Кирилл в равной мере постигли «тайны закона», который стал для них высшим каноническим образцом. Прекрасные полемисты, они хорошо усвоили древнюю и современную им литературу, языки разных народов. Поэтому к Философу полностью можно отнести слова, сказанные Михаилом Пселом о Григории Богослове: «Однажды выпив сразу весь поток искусств, частью оттуда напоил свой разум, частью из своей души вывел источник воды живой и отделывал свои речи не глядя на образец, но был сам для себя первообразцом стиля».(1)

Следует отметить, что особые священные азбуки имелись у многих древних народов. Известно, что Пифагор, будучи в Египте, «жил у жрецов, овладел всей их мудростью; выучил египетский язык с его тремя азбуками – письменной, священной и символической (первая у них изображает обычный язык, а две другие –  иносказательный и загадочный)».(2) В литературе есть много указаний на неведомые шифры, с помощью которых составлены алфавиты синайского письма (середина 2-го тыс. до н.э.), финикийского (13-й век до н.э.), арамейского (1-е тыс. до н.э.), квадратного письма. Трактат «Книга творения», созданный между III и VIII вв. н.э., говорит о тайном смысле 22 букв еврейского алфавита.

Посвященность Кирилла в глубочайшие тайны всячески оттеняется агиографами. Он мастерски владеет библейской аргументацией, широко пользуется Словом и Числом, разгадывает и ясно толкует темные места Писания. Высказывания Константина изобилуют притчами и ссылками на церковные авторитеты. Авторы «Житий» вкладывали в это очень большой смысл. Именно так поучал Иисус Христос. И когда ученики полюбопытствовали: «Для чего притчами говоришь им?» - учитель многозначительно ответил: «Для того, что вам дано знать тайны Царства Небесного, а им не дано» (Мф.-13:11).

Будучи «первообразцом стиля», Константин Философ, естественно, свою богооткровенную азбуку должен был создать и упорядочить, руководствуясь логико-математическими соотношениями, проистекающими из «троичного догмата»,  на основе  сокровенного «Плана Божьего». Только освященные каноны давали возможность доказать иерархам церкви святость славянских Букв-Чисел, позволяли рассчитывать на признание славянского перевода книг Святого Писания. Любой алфавит, не содержавший тайнописного закона, считался тогда варварским, оскверняющим вероучение. Подобные «черты и резы» обзывались «поганими», неосвященные знаки нельзя было использовать для богослужебных чтений и письма.

Константин хорошо понимал, сколь высокие аргументы надо иметь, чтобы одолеть сопротивление приверженцев «догмы триязычия». Трудности заключались и в том, что переведенные книги требовалось ввести в структуру богослужений, где укоренились свои правила и нормы. Ветхий и Новый заветы читались в строго установленном порядке. На Вселенских соборах были закреплены годовые круги церковных чтений, отступать от которых запрещалось.

Восточная церковь, например, весь год подразделяла на три круга. Православные чтения открывались «зачалами» (короткими отрывками) из Евангелий и Деяний Апостолов в день Христова воскресения (Пасха). Первый круг идет 8 седмиц (недель) и завершается в праздник Пятидесятницы. Второй круг состоит из 36 седмиц - от первого воскресенья по Пятидесятнице до Великого Поста. Третий круг чтений - это седмицы Великого Поста. В совокупности годовой «триединый» круг содержал 50 священных седмиц.

Показательно, что перевод библейских книг, выполненный Константином и Мефодием перед уходом в Моравию, был не произволен, а полностью соответствовал православному кругу чтений. Избранные «Евангелие», «Апостол», «Псалтырь» и отдельные места из «Церковных служб» позволяли сразу войти в орбиту богослужений, постепенно пополняя круги чтений другими книгами Священного Писания. Но такой подход противоречил установлениям Западной церкви, которая также притязала на Моравию и другие славянские страны. Догматические различия обостряли конфликты между священниками, держащимися разных христианских течений.

Римско-католическая церковь предусматривала огромный том Вульгаты прочитывать не за один, а за три года. Была создана система чтений на основе 3-летнего периода, состоящего из циклов А-В-С (или: 1-2-3). Они охватывали семь видов чтений, начиная от воскресных, повседневных и завершая церковными чтениями на службах святых.

Константин ясно предвидел, что наибольшее противодействие славянская азбука встретит со стороны Западной церкви. Этим и объясняется его заблаговременная подготовка к путешествию в Рим, поиск и обретение близ Корсуни мощей святого Климента, которые тоже стали весомым аргументом в пользу кириллицы. Иначе говоря, Философ понимал некоторую теоретическую недостаточность своих выводов из «троичного догмата», если трактовать их с позиций римско-католической церкви. Но грядущие трудности его не страшили.

Что же сделал Константин Философ? В каком виде он воплотил в славянской азбуке «явный» и «тайный» принцип «триединства»? Удастся ли раскрыть эзотерический закон во всей полноте? На эти и другие вопросы возможно найти ответы только в ходе воссоздания «первообраза», поэтому мы и приступаем к реконструкции апокрифического «Плана Божьего», сокрытого в буквенно-числовой символике кириллицы.
В своих «Сказаниях о письменах» Черноризец Храбр приводит некоторые сведения о кириллице. «Прежде убо словене не имеху книг, - пишет Храбр, - но чертами и резами четеху и гатааху, погани суще. Крестивше же ся, римсками и греческыми письмены нуждаахуся (писати) словенску речь без устроениа... И тако бешу много лета. Потом же человеколюбец Бог... посла имь святого Константина Философа, нарицаемого Кирилла, мужа праведна и истинна, и сотвори имь 30 письмена и осмь, ова убо по чину греческых писмен, ова же по словенстеи речи...».

Уже своеобразное написание «30 письмена и осмь» показывает, что Черноризцу хорошо ведом мистический смысл Слов и Чисел. Он ведал об азбучном устроении, поскольку был посвященным в церковные тайны монахом, из которых формировался епископат и высший богословский корпус. К таковым относились и агиографы Константина и Мефодия.

Итак, «30 и 8», а всего 38 букв сотворил Философ. Однако в древнейших кирилловских рукописях встречаются 43 знака. Вполне обоснованно исследователи предполагают, что пять букв (3)  включил в состав алфавита ученик Мефодия Климент вскоре после 886 года. Стало быть, ученик довершил дело, начатое его учителями, и у него имелись на это весомые причины. Нам еще предстоит касаться символики пяти добавленных букв, а здесь отметим: Климент, несомненно, тоже знал общие принципы «устроения» кириллицы, что и позволило ему дополнить азбуку, не нарушая ее логических основ.

Термин «устроение» всегда привлекает внимание славистов. Принято считать, что он характеризует упорядоченный звукоряд букв, которые гармонически выражают гласные и согласные звуки славянской речи. Именно эту работу и проделал Кирилл. Но не только. На наш взгляд, «устроение» включает и глубинное содержание, апокрифическое, понятное лишь иерархам церкви. По известным им признакам, числовым символам они проницательно усматривали в Буквах и Числах скрытую логико-математическую систему и, при необходимости, могли истолковать ее догматический смысл.

Кроме того, «Жития» позволяют заключить, что Константин и сам немало потрудился, чтобы рассказать об эзотерической структуре славянской азбуки. Конечно, теологические проблемы не могли интересовать простых мирян. Философ объясняется с Патриархом Фотием, выступает на архиерейском соборе в Венеции, доказывает «святость книг словенских» Папе Римскому Адриану и его приближенным. Перед всеми Константин проявляет себя как мудрый богослов и тонкий психолог. Родной язык, утверждает он, это путь к высшему проявлению духа, путь к откровению. Моление на чужом языке бездушно и непонятно. Лишь искреннее родное слово выражает дух пророчества, когда открывается во всей полноте настоящее, прошлое и будущее, мир видимый и невидимый, «ибо, - говорил Философ, - (Бог) не есть Бог неустройства, но мира»(4).

Азбучные Слова-Числа в древности представляли как первоэлементы, из которых слагается духовное Мироздание. Но Вселенная и Человек, мир открытый и скрытый существуют не раздельно, а слитно, поэтому в славянской азбуке (= в еврейской, греческой, латинской) в «явном» Знаке светится «тайный смысл». Диалектический подход позволяет подобрать ключи к дешифровке всей структуры образно-числовых символов.

В первую очередь необходимо правильно разделить азбучный Универсум. Обычно славянский алфавит изображают в виде сплошного ряда от Аза до Ижицы. Нередко Числа отделяют от Букв. Но такое представление Знаков разрушает внутреннюю структуру алфавита. Поэтому необходимо так расположить Буквы-Числа, чтобы ярче высветились принципы, коими руководствовался Константин, «обустраивая» кириллицу. Такую «реконструкцию» надо осуществлять не произвольно, а «по-природе», «по-естеству», в соответствии с философско-теологическими представлениями древних мыслителей об Универсуме.

Известно, что в основе большинства религий откровения лежит так называемая теория эманации. Согласно этому учению из Единого проистекает весь вселенский Универсум. Логика такого движения воспроизводится Числами:

Единое (Одно) 1--2--3--4--5--6--7--8--9--10 (Декада).

Таким образом, из Непостижимого Единого, из Одного чрез Двоицу возникает Триада,  что в Триединстве своем являет Тетрактиду, которая порождает (Пятерица) и созидает (Шестерица) мистическое Первочисло (Семь), а энергия Седмицы изливается  далее, формирует Декаду и воплощается во всех последущих духовных и материальных формах Мироздания. Конечно, это не простые счетные числа,  а геометризированные фигуры, выражающие древний Логос, высший Закон воплощения всех качеств и тел Вселенной.

Высшая Точка здесь – Абсолют, непостижимое Единое,   к которому восходит безымянно-всеимянный Бог иудеев (и магометан); христианская религия возвысилась к Триаде, создав Триединый Лик Пресвятой Троицы; пифагорейцы чтили Тетрактиду, усматривая в Четверице «вечной природы исток»; кабалисты и гностики разворачивали свои незримые Сферы из Первочисла Семь, из «Седмичного Корня» разворачивалась универсальная Декада.

«Десять – число совершенное, и мы, эллины, и все люди отнюдь не нарочно возвращаемся к нему, считая по-всякому, и это правильно и согласно с природой. Оно имеет много особенных свойств, которые надлежит иметь столь совершенному числу, а многие свойства не составляют его особенности, но оно должно иметь их, раз оно совершенно».  Так писал в своих лекциях Филолай (род. ок. 470 до н.э.), один из видных учеников Пифагора, который первым опубликовал пифагорейское учение.

Следует отметить, что, несмотря на множество догматических и обрядовых разногласий и противоречий, все религии откровения в своих мистических построениях используют общую логико-математическую систему, универсальная геометрия которой коренится в Моисеевом Законе Торы и древнейшей мифологии Вавилона, Шумера, Индии. Поэтому для анализа кириллицы можно использовать различные учения, и в той мере, насколько их адепты приоткрывали тайную геометрию «Закона Божьего».

Со времен Пифагора весь мировой Универсум представлялся в зеркальном отображении. Подобных взглядов придерживались многие ученые в разных странах. Идеи противоречивого единства мира после Платона и Аристотеля развивали неопифагорейцы и неоплатоники. Полярность Макрокосма (Вселенная) и Микрокосма (Человек) воплощена и в онтологических принципах христианских теологов. Пифагорейцы боготворили Тетрактиду, они усматривали в динамике этой Числовой Фигуры все живоначальные потенции. Необходимо лишь учитывать, что когда они вели речь о Числах, то подразумевали и определенную совокупность свойств. Эти свойства ныне рассматриваются как десять  антиномий Пифагора, хотя в разных вариациях они встречаются во всех древних вероучениях. Противоположные полюсы в своем распаде и синтезе пронизывают все Мироздание от Начала до Завершения, разделяя и соединяя триединую полноту времени и пространства. Эту диалектику, присущую Универсуму, возможно отобразить в виде антиномичного ряда. Представим эти парные противоположности в форме таблицы.
славянские народы, только-только выходящие на сцену исторической жизни, стали нуждаться во вразумительной проповеди и национальном богослужении. И вот в 863 году в Константинополь прибыло посольство правителя Великой Моравии князя Ростислава, просившего прислать учителей для проповеди в недавно принявшей христианство стране. Византийский император решил отправить туда ученых монахов, знакомых с жизнью и нравами местного населения. И тогда-то Церковь Македонская представила славянам равноапостольных деятелей, в лице святых Кирилла и Мефодия, уроженцев Солунских. 

Эти просветители стали составителями славянской грамоты. Новым письменам было вверено слово Евангельское, ими были переданы молитвы богослужения. И благодаря святым Кириллу и Мефодию, славяне стали слышать на родном языке слово Господа, и смогли также достойно славословить Его. Это есть две необходимые потребности благочестия, без удовлетворения которых нет живого христианства.  

И как скоро явились слово Божие и литургия на славянском языке, то возникла необходимость в священниках-славянах. Следовательно, должна была народиться у славян своя священная иерархия – важное условие для процветания каждой Церкви в своем народе. И, действительно, первым делом просветителей стало приготовление из местных жителей достойных служителей алтаря Господня. Задуманное на таких широких и прочных основаниях просвещение славян не могло обойтись без училищ. И святые благовестники основывали их везде, где трудились. Эти училища удовлетворяли не только потребностям клира, но и способствовали появлению людей образованных, которые могли сами поработать на пользу новооснованной Церкви славянской. Одни переводили с греческого языка для назидания церковного и домашнего слова и жития святых; другие передавали догматические творения отцов и толкования на Священное Писание; иные сами брались изъяснять Писание и защищать истину Православия от еретиков. Замечательное обилие таких трудов в первое время славянской проповеди показывает как благотворна была деятельность наших просветителей. Какая это была высокая жизнь, какая сильная и плодотворная деятельность!

На земле славянской возгорелся божественный огонь святой Христовой веры. И, если обратить внимание на первоначальные памятники древней славянской письменности, то видно как в них полагалось начало богословскому и философскому языку – основам того положительного знания, которым впоследствии так прославилась славянская ученость. Постепенно начинали вырабатываться теперь установившиеся термины для предметов отвлеченных, прежде принятия христианства славянам неизвестных. Это говорит о том, с каким вниманием и разборчивостью действовали просвещенные переводчики. Так в греческих произведениях нередко встречали они слово «божественный», относящееся к предметам и действиям не собственно Божиим. И чтобы не смешивать понятий в новопросвещенных христианах, они употребили прежде неизвестные слова «великiй», «святый». Для обозначения добродетелей стали использовать «добровольство», «добронравiе», «добрый нравъ», «доброта», полагая при этом, что сущность добродетели состоит не во внешней деятельности, а в благоустроении воли и нрава. 

Но святые просветители имели дело не только со школой, а прежде всего с народом: с ним-то они должны были говорить особенным языком, чтобы действовать на него успешнее. Следует заметить, что святой Кирилл, прозванный за свою ученость Философом, особенно владел искусством излагать народу свои наставления наглядно, в притчах. Это мудрое подражание евангельскому способу учения, конечно, не утратило своего значения и в настоящее время, в приложении к народу, не привыкшему к отвлеченным умозрениям. Благодаря такому тесному сближению с людьми славянские просветители полностью овладевали его вниманием.      

Но призванные трудиться для крещенных в веру Православную, святые Кирилл и Мефодий своей ревностью, своей проповедью, своим чинным богослужением привлекали к себе и множество неверующих во Христа славян. Многих из них крестили святые братья в Моравии и соседних с ней областях; святой Мефодий проповедовал Евангелие в земле Чешской и крестил святую княгиню Людмилу. Пример равноапостольных братьев, и труды их в переводе священных книг облегчили успехи проповеди христианства среди славян и в последующее времена. Восточным и южным славянам не навязывалась латинская литургия, как это было со стороны немецких проповедников в Поморье. И везде, где разумно предлагалась проповедь на родном языке, славяне свободно покорялись христианству, принимая вместе с ним и письменность. 

Пример славянских просветителей стал впоследствии живым предметом для подражания и у нас в России для распространителей Евангелия у инородцев. Так действовали святитель Стефан в Перми, преподобный Трифон Вятский и другие позднейшие благовестники среди якутов, монголов, алтайцев и т.д. 

Вводя у славянских народов слово Божие и литургию на общепонятном языке, святые просветители Кирилл и Мефодий решили вопрос о нашем Православии и о будущем славянских народов. В те годы уже разгорался спор между Восточной и Западной Церквами, возбужденный притязаниями властолюбия и своелюбия римских первосвятителей. Святой Кирилл был учеником блаженного Патриарха Фотия, вставшего на защиту Православия и Православной Восточной Церкви. Действуя на территории, независимой от Константинопольского Патриархата, но примыкающей к Римскому престолу, славянские просветители должны были соблюдать крайнюю осторожность, чтобы не вооружить против себя власть Рима в ущерб отеческому Православию. Свидетельство тому их великое исповедание веры. Этой твердостью они удержали в Православии просвещенные ими народы. А неразумное гонение, поднятое Римской Церковью против славянской литургии, еще более расположило славян бояться сближения с Западом и дорожить богомудрой свободой Православного Востока. Так святые просветители определили нашу историю, наше духовное наследие, наше спасение.  

Как ни велико было дело изобретения славянской грамоты, как ни знаменательно для каждого народа начало его письменности – все это было воспринято еще и как мощнейшее орудие, получившее надлежащий смысл в великом торжестве устроенного просветителями предприятия. На этих могучих основах дело просвещения охватило тогда все славянство, и не в общих отвлеченных чертах, а в живых представителях тогдашнего славянского мира, в типичных и крупнейших его лицах. В ветви Болгарской, где зародилось, и где затем величественно расцвело это великое дело славянского просвещения; по Дунаю, где шли первоучители между славянскими поселениями; в Моравии, где они сосредоточили всю силу лучшей поры своей деятельности; в Словении, Чехии, Польше, куда по окраинам обширной Моравской державы быстро проникли лучи нового просвещения; в Сербии, спешившей присоединиться к общему делу, и принявшей его под кров своего могущества из рук слабеющей Болгарии; и, наконец, на юге Руси. Именно там святой Кирилл посеял неумирающие семена своей проповеди в Херсоне, куда пришел потом князь Владимир Киевский, чтобы завоевать ключи этого новоявленного света. Именно оттуда пришли на Русь болгары с новой грамотой, новыми книгами и православным богослужением, славянским церковным пением, и откуда Нестор-летописец почерпнул горячо выраженное им убеждение, что при единстве грамоты, славяне есть один язык и народ, а Русь есть часть этого великого наследия и богатства.

Действительно и грамота, и вся письменность тогда возникшая, до сих пор заключают в себе черты истинного, действительного просвещения. Это просвещение стало источником и символом славянского единения. И все ветви славянства почувствовали свое общее, коренное единство племени, затем единство языка, выражавшего собой единство народных стихий, и послужившее затем новым средством высшего, духовного единства. Все это совершилось при помощи грамоты, порожденной ею письменности и вызванного всем этим высокого творчества славянской культуры.

И тогда большая половина Европы от Царьграда по всей восточной половине Балканского полуострова, в обширном Болгарском государстве, по течению всего Дуная, в современной Венгрии, до окраин Польши, Чехии, Хорватии и Сербии, наконец, до Киева и Новгорода пробудилась в грандиозном историческом движении. Здесь к новой жизни призвались целые народные массы, обмениваясь посольствами и письмами друг с другом, налаживая различные культурные и торговые связи. Лучшие вожди народные, образованнейшие славянские умы того времени – все были соединены в общем деле; в трудах пребывали все правительства славянских народов, во главе деятельности – государи: Михаил Греческий; Борис и Симеон Болгарские; Ростислав, Святополк Моравские; Владислав и Людмила Чешские; Российские Ольга, Владимир и Ярослав – какие великие имена, какая несравненная сила!

И в наши дни каждое новое разыскание о славном деле славянских просветителей, каждый новый труд по церковно-славянской грамматике или печатное издание памятника кирилловской письменности, проливают свет на современные славянские наречия, на судьбы славянской науки. Труды современных славистов, устремленные своим взором в ту далекую пору и эпоху, помогают понять пути развития современных славянских языков и всей славянской литературы. А сама история славянских народов уясняется тем более, чем ближе мы приникаем к их единому великому началу. И если осознание этого начала оказывает такое сильное влияние на современную славистику в науке и жизни, то, наоборот, каждое новое явление в жизни современного славянского мира пробуждает собой память о прошлом, дает повод лучше понимать его, ценить, исследовать и воссоздавать.  

Понятно поэтому, что в наши дни дело святых равноапостольных Кирилла и Мефодия еще не кончено. Их проповедь вызвала к бытию самостоятельную славянскую иерархию, трудами их положены начала разработки богословской, исторической и филологической наук у славянских народов. А в современных условиях необходимо продолжение дальнейшего развития всего этого положительного знания. И много нужно еще ревности, много общих усилий, чтобы достойно продолжать дело святых просветителей.

Припоминается здесь предсмертное слово святого Кирилла. Застигнутый смертельной болезнью еще в расцвете лет, почти в самом начале своих трудов среди славян и в виду множества предстоявших работ, он трогательно прощался с братом, опасаясь, что у того родится намерение возвратиться к прежней иноческой жизни в монастыре. «Мы с тобою как два вола вели одну борозду. И я падаю на своей черте, день мой кончился. А ты не вздумай оставить труды учения, чтобы удалиться на свою гору. Нет здесь, среди славян, скорее ты можешь обрести спасение». Пусть это завещание святой ревности отзовется самым сильным возбуждением в душе каждого из призванных и вновь призываемых деятелей на поприще просвещения и учения.

И вот последнее воспоминание. Между древними молитвословиями церковнославянских книг сохранилось одно, «при начале учения», в котором иерей молится об отроке: «дай же ему, Господи, от Давидова разума, от Соломони премудрости, и от Кириллова хитрости. Дай же ему стояти с иереи и со всеми святыми Твоими». Для того-то испрашивается среди прочего хитрости, то есть остроты ума мудрого учителя славян Кирилла, чтобы постигающий новые знания мог с достоинством и на пользу применять их на благо себе самому и другим людям.

Да будет же это прошение постоянным желанием в умах и сердцах всех нас, призванных сохранить и преумножить славное наследие великих славянских учителей святых равноапостольных Кирилла и Мефодия.7777777777777777777777777777777777777777777777777777ВЕЛИКИЕ СЛАВЯНСКИЕ ПРОСВЕТИТЕЛИ.  БРАТЬЯ КИРИЛЛ И МЕФОДИЙ.
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Кирилл (в миру Константин) и Мефодий- братья, великие славянские просветители. Заслуги Кирилла и Мефодия в истории культуры огромны. 

Кирилл разработал первую упорядоченную славянскую азбуку и этим положил начало широкому развитию славянской письменности.

Кирилл и Мефодий перевели с греческого многие книги, что явилось началом формирования старославянского литературного языка и славянского книжного дела.

Кирилл и Мефодий в течение долгих лет проводили среди западных и южных славян большую просветительскую работу и сильно способствовали распространению грамотности у этих народов.

Кирилл и Мефодий были основоположниками литературно- письменного языка славян- старославянского языка, который в свою очередь явился своеобразным катализатором для создания древнерусского литературного языка, древнеболгарского и литературных языков других славянских народов.

Жизнь и деятельность Кирилла (Константина) и Мефодия достаточно подробно воспроизведена на основе различных документальных и летописных источников.

Константин (826-869 гг.) и его старший брат Мефодий (820-885гг.) родились и провели детство в македонском городе Солуни (сейчас Салоники).

Оба брата жили в основном духовной жизнью, стремясь к воплощению своих убеждений и идей, не придавая значения ни чувственным радостям, ни богатству, ни карьере, ни славе. Братья никогда не имели ни жен, ни детей, всю жизнь скитались, так и не создав себе дома или постоянного пристанища, и даже умерли на чужбине. 

Оба брата прошли сквозь жизнь, активно изменяя ее в соответствии со своими взглядами и убеждениями. Но в качестве следов от их деяний остались лишь плодотворные изменения, внесенные ими в народную жизнь, да смутные рассказы житий, преданий, и легенд.

Константин уже в детстве больше всего любил науку. Одним из учителей Константина, преподававшим ему философию, был знаменитый Фотий, дважды занимавший пост византийского патриарха, составитель и автор многих крупных литературных произведений. Дружба Константина и Фотия во многом предопределила дальнейшую судьбу Константина.

Константин, отказавшись от выгодной женитьбы и блестящей карьеры принял сан священника, а после тайного ухода в монастырь, стал преподавать философию (отсюда прозвище Кирилл- «Философ»).

Близость с Фотием сказалась в борьбе Кирилла с иконоборцами. Он одерживает блестящую победу над опытным и ярым вождем иконоборцев, что несомненно, доставляет Константину широкую известность.

Император Михаил, а затем и патриарх Фотий начинают непрерывно направлять Константина, как посланника Византии, к соседним народам для убеждения их в превосходстве византийского христианства над всеми другими религиями. Константин отправляется в Болгарию, обращает  в христианство многих болгар; по мнению некоторых ученых, во время этой поездки он начинает свою работу над созданием славянской азбуки. Он участвовал в посольстве Фотия к арабам Багдадского халифата, по случаю обмена пленных, при чем явился превосходным полемистом с мусульманскими учеными богословами.

В 858 г. Константин,  по почину Фотия, стал во главе миссии к хазарам. Во время миссии Константин пополняет свои знания еврейского языка, применявшегося образованной верхушкой хазар после принятия ими иудейства. На пути, во время остановки в Херсонесе (Корсунь), Константин открыл останки Климента, папы римского (I-II века), умершего, как думали тогда, здесь в ссылке, и часть их увез в Византию. 

Путешествие в глубь Хазарии было заполнено богословскими диспутам с магометянами и иудеями. Весь ход спора Константин в последствии изложил на греческом языке для отчета патриарху; позднее этот отчет, по словам легенд, был переведен Мефодием на славянский язык, но, к сожалению, это сочинение до нас не дошло.

Константин недаром был прозван Философом. То и дело он срывался из шумной Византии куда-нибудь в уединение. Подолгу читал, размышлял. А затем, накопив очередной запас энергии и мыслей, щедро растрачивал его в путешествиях, спорах, диспутах, в научном и литературном творчестве. Старший брат, Мефодий,  шел по жизни прямой ясной дорогой. Лишь дважды он изменял ее направление: первый раз- уйдя в монастырь, и второй- снова вернувшись под влиянием младшего брата к активной деятельности и борьбе.

Младший брат писал, старший переводил его работы. Младший создал славянскую азбуку, славянскую письменность и книжное дело; старший практически развил созданное младшим. Младший был талантливым ученым, философом, блестящим диалектиком и тонким филологом; старший - способным организатором и практическим деятелем.

Мало что известно о первых годах жизни Мефодия. Вероятно, в жизни Мефодия не было ничего выдающегося, пока она не скрестилась с жизнью его младшего брата. Мефодий рано поступил на военную службу и вскоре был назначен управителем одной из подвластных Византии славяно-болгарских областей. Около десяти лет Мефодий провел в этой должности. Затем он оставил чуждую ему военно-административную службу и удалился в монастырь. Сюда, в тихий приют на горе Олимп, переселился на несколько лет, в промежутке между путешествиями к сарацинам и к хазарам, и Константин.

Константин, в тиши своего убежища был занят, вероятно, завершением работ, стоявших в связи с его не новыми уже планами обращения славян- язычников. Он составил для славянского языка особую азбуку, так называемую «глаголицу», и начал перевод Священного писания на древнеболгарский язык. Осведомленность о существовании богослужения на народном языке у народов Востока внушила Константину мысль о применении в богослужении и славянского языка. Осуществить эту мысль суждено было Константину вместе с Мефодием на почве не Болгарии, а Моравии, считавшейся уже христианской, но церковно неорганизованной, бывшей предметом притязаний баварско-немецкого епископата и в то же время боровшейся за свою политическую независимость против Людовика Немецкого. При поддержке светской и духовной византийской власти Константин и Мефодий в 863 году отправились в Моравию. Здесь они проработали более трех лет; обращали язычников, утверждали в вере и нравственности уже верующих, обучали славянской грамоте, переводили богослужебные части Священного Писания и главнейшие церковные чинопоследования, и всем этим, а особенно своей славянской церковной службой, вызывали неудовольствие латино-немецкого духовенства. На пути распространения славянского обряда в Моравии возникли почти непреодолимые препятствия. Константину и Мефодию оставался только один выход- искать разрешения созданных немцами затруднений в Византии или Риме.

Братья решили возвратиться на родину и для закрепления в Моравии своего дела- взять с собой некоторых из учеников, мораван, для просвещения в иерархические чины. По пути в Венецию, который лежал через Болгарию, братья на несколько месяцев задержались в Паннонском княжестве Коцела, где, несмотря на его церковную и политическую зависимость, делали то же, что и в Моравии. По прибытии в Венецию у Константина произошло бурное столкновение с местным духовенством.

Здесь же, в Венеции, неожиданно для местного духовенства, им вручают любезное послание от папы Николая с приглашением в Рим. Получив папское приглашение, братья продолжали путь уже почти с полной уверенностью в успехе. Этому еще больше способствовала скоропостижная смерть Николая и вступление на папский престол Адриана II. 

Рим торжественно встретил братьев и принесенную ими святыню, часть останков папы Климента.  Адриан II одобрил не только славянский перевод Священного Писания, но и славянское богослужение, освятив принесенные братьями славянские книги, разрешив совершить славянам службы в ряде римских церквей, посвятить Мефодия и трех его учеников в священники. Так же благосклонно отнеслись к братьям и их делу и влиятельные прелаты Рима.

Все эти успехи достались братьям, конечно, нелегко. Искусный диалектик и опытный дипломат, Константин, умело использовал для этого и борьбу Рима с Византией, и колебания болгарского князя Бориса между восточной и западной церковью, и ненависть папы Николая к Фотию, и стремление Адриана укрепить свой шаткий авторитет приобретением останков Климента. При этом Константину по-прежнему были гораздо ближе Византия и Фотий, чем Рим и римские папы. Но за три с половиной года его жизни и борьбы в Моравии главной, единственной целью Константина стало упрочение созданной им славянской письменности, славянского книжного дела и культуры.

Почти два года окруженные приторной лестью и восхвалениями в сочетании со скрытыми интригами временно притихших противников славянского богослужения, Константин и Мефодий живут в Риме. Одной из причин долгой их задержки было все ухудшающее здоровье Константина.

Несмотря на слабость и болезнь, Константин составляет в Риме два новых литературных произведения: «Обретение мощей святого Климента» и стихотворный гимн в честь того же Климента.

Длительное и трудное путешествие в Рим, напряженная борьба с непримиримыми врагами славянской письменности подорвали и без того слабое здоровье Константина. В начале февраля 869 г. он слег в постель, принял схиму и новое монашеское имя Кирилл, а 14 февраля скончался, перед смертью взяв с Мефодия обещание продолжать начатое в Моравии дело.

Со смертью талантливого брата для скромного, но самоотверженного и честного Мефодия начинается мучительный, поистине крестный путь, усеянный казалось бы непреодолимыми препятствиями, опасностями и неудачами. Но одинокий Мефодий упрямо, ни в чем не уступая врагам, проходит этот путь до самого конца.

Правда, на пороге этого пути Мефодий сравнительно легко достигает нового большого успеха. Но успех этот порождает еще большую бурю гнева и сопротивления в стане врагов славянской письменности и культуры.

В половине 869 г. Адриан II по просьбе славянских князей, отправил Мефодия к Ростиславу, его племяннику Святополку и Коцелу, а в конце 869 г. при возвращении Мефодия в Рим, возвел его в звание архиепископа Паннонии, разрешив богослужение на славянском языке. Окрыленный этим новым успехом, Мефодий возвращается к Коцеолу. При неизменной помощи князя он развертывает вместе с учениками большую и кипучую работу по распространению славянского богослужения, письменности и книг в Блатенском княжестве и в соседней Моравии. 

В 870 г. Мефодий был приговорен к тюремному заключению, получив обвинение в нарушении иерархических прав на Паннонию.

Он пробыл в тюрьме, при самых тяжелых условиях, до 873 года, когда новый папа Иоанн VIII заставил баварский епископат освободить Мефодия и возвратить его в Моравию. Мефодию воспрещается славянское богослужение.

Он продолжает дело церковного устройства Моравии. Вопреки запрещению папы, Мефодий продолжает в Моравии богослужение на славянском языке. В круг своей деятельности Мефодий вовлек на этот раз и другие, соседние с Моравией, славянские народы.

Все это побудило немецкое духовенство предпринять новые действия против Мефодия. Немецкие священники настраивают Святополка против Мефодия. Святополк пишет в Рим донос на своего архиепископа, обвиняя его в ереси, в нарушении канонов католической церкви и в ослушании папы. Мефодию же удается не только оправдаться, но даже склонить папу Иоанна на свою сторону. Папа Иоанн разрешает Мефодию богослужение на славянском языке, но назначает ему в епископы Вихинга- одного из самых ярых противников Мефодия. Вихинг стал распространять слухи об осуждении папой Мефодия,  но был разоблачен.

До предела утомленный и измученный всеми этими нескончаемыми интригами, подлогами и доносами, чувствуя, что его здоровье непрерывно слабеет, Мефодий уехал отдохнуть в Византию. Мефодий провел на родине почти три года. В середине 884 г. Он возвращается в Моравию.

Возвратившись в Моравию, Мефодий в 883г. занялся переводом на славянский язык полного текста канонических книг Священного Писания (кроме Маккавейских книг). Окончив свой тяжелый труд, Мефодий еще больше ослаб. 19 апреля 885 г. Мефодий скончался. 

Со смертью Мефодия дело его в Моравии приблизилось к гибели. С прибытием в Моравию Вихинга началось преследование учеников Константина и Мефодия, уничтожение их славянской церкви. До 200 клириков-учеников Мефодия было изгнано из Моравии. Моравский народ не оказал им никакой поддержки. Таким образом, дело Константина и Мефодия погибло не только в Моравии, но и вообще у западных славян. Зато оно получило дальнейшую жизнь и расцвет у южных славян, отчасти у хорватов, более- у сербов, особенно же у болгар и, через болгар у русских, восточных славян, соединивших свои судьбы с Византией. Это произошло благодаря ученикам Кирилла и Мефодия, изгнанным из Моравии.

От периода деятельности Константина, его брата Мефодия и их ближайших учеников до нас не дошло никаких письменных памятников, если не считать сравнительно недавно обнаруженных надписей на развалинах церкви царя Симеона в Преславе (Болгария). Оказалось, что эти древнейшие надписи выполнены были не одной, а двумя графическими разновидностями старославянского письма. Одна из них получила условное название «кириллицы» (от имени Кирилл, принятого Константином при его пострижении в монахи); другая же получила название «глаголицы» (от старославянского «глагол», что означает «слово»).

По своему алфавитно-буквенному составу кириллица и глаголица почти совпадали. Кириллица, по дошедшим до нас рукописям ХI в. имела 43 буквы, а глаголица имела 40 букв. Из 40 глаголических букв 39 служили для передачи почти тех же звуков, что буквы кириллицы.

Подобно буквам греческого алфавита, глаголические и кирилловские буквы имели, кроме звукового, также цифровое значение, т.е. применялись для обозначения не только звуков речи, но и чисел. При этом девять букв служили для обозначения единиц, девять - для десятков и девять - для сотен. В глаголице, кроме того, одна из букв обозначала тысячу; в кириллице для обозначения тысяч применялся особый знак. Для того, чтобы указать что буква обозначает число, а не звук, буква обычно выделялась с обеих сторон точками и над ней проставлялась особая горизонтальная черточка.

В кириллице цифровые значения имели, как правило, только  буквы, заимствованные из греческого алфавита: при этом за каждой из 24 таких букв было закреплено то самое цифровое значение, которое эта буква имела в греческой цифровой системе. Исключением были только числа «6», «90» и «900».

В отличие от кириллицы, в глаголице цифровое значение получили первые 28 букв подряд, независимо от того, соответствовали ли эти буквы греческим или же служили для передачи особых звуков славянской речи. Поэтому цифровое значение большинства глаголических букв было отличным как от греческих, так и от кирилловских букв.

Совершенно одинаковыми были в кириллице и глаголице названия букв; правда, время возникновения этих названий неясно.

Почти одинаков был порядок расположения букв в кирилловском и глаголическом алфавитах. Порядок этот устанавливается, во- первых, исходя из цифрового значения букв кириллицы и глаголицы, во- вторых, на основе дошедших до нас акростихов ХII-ХIII вв., в третьих, на основе порядка букв в греческом алфавите.

Сильно отличались кириллица и глаголица по форме их букв. В кириллице форма букв была геометрически простой, четкой и удобной для письма. Из 43 букв кириллицы 24 были заимствованы из византийского устава, а остальные 19 построены в большей или меньшей мере самостоятельно, но с соблюдением единого стиля кирилловской азбуки. Форма букв глаголицы, наоборот, была чрезвычайно сложной и замысловатой, со множеством завитков, петель и т.п. Зато глаголические буквы были графически оригинальнее кирилловских, гораздо меньше походили на греческие.  

Кириллица представляет собой очень искусную, сложную и творческую переработку греческой (византийской) азбуки. В результате тщательного учета фонетического состава старославянского языка кирилловский алфавит имел все буквы, необходимые для правильной передачи этого языка. Пригоден был кирилловский алфавит и для точной передачи русского языка, в IХ-Х вв. русский язык уже несколько отличался в фонетическом отношении от старославянского. Соответствие кирилловского алфавита русскому языку подтверждается тем, что за тысячу с лишним лет в этот алфавит понадобилось ввести лишь две новые буквы; не нужны и почти не применяются в русском письме многобуквенные сочетания и надстрочные значки. Именно это и определяет оригинальность кирилловского алфавита.

Таким образом, несмотря на то, что многие букв кириллицы совпадают по форме с греческими буквами, кириллица (равно как и глаголица) должна быть признана одной из наиболее самостоятельных, творчески и по–новому построенных буквенно-звуковых систем.

Наличие двух графических разновидностей славянского письма до сих пор вызывает большие споры среди ученых. Ведь согласно единодушному свидетельству всех летописных и документальных источников, Константин разработал какую-то одну славянскую азбуку. Какая из этих азбук была создана Константином? Откуда и когда появилась вторая азбука? С этими вопросами тесно связаны другие, может быть еще более важные. А не существовало ли у славян какой-то письменности до введения азбуки, разработанной Константином? И если она существовала, то что она собой представляла? 

Доказательствам существования письменности в докирилловский период у славян, в частности у восточных и южных, был посвящен ряд работ российских и болгарских ученых. В результате этих работ, а также в связи с открытием древнейших памятников славянской письменности вопрос о существовании у славян письма вряд ли может вызывать сомнение. Об это свидетельствуют многие древнейшие литературные источники: славянские, западноевропейские, арабские. Это подтверждается указаниями, содержащимися в договорах восточных и южных славян с Византией, некоторыми археологическими данными, а также лингвистическими, историческими и общесоциалистическими соображениями. 

Меньше материалов имеется для решения вопроса, что представляло собой древнейшее славянское письмо и как оно возникло.

Докирилловское славянское письмо, по-видимому, могло быть только трех видов.

Так, в свете развития общих закономерностей развития письма представляется почти несомненным, что еще задолго до образования связей славян с Византией у них существовали различные местные разновидности первоначального примитивного пиктографического письма, типа упоминаемых Храбром «черт и резов». Возникновение славянского письма типа «черт и резов» следует, вероятно, относить первой половине I тысячелетия н. э.

Правда, древнейшее славянское письмо могло быть письмом лишь очень примитивным, включавшим небольшой, нестабильный и разный у разных племен ассортимент простейших изобразительных и условных знаков. В сколько-нибудь развитую и упорядоченную логографическую систему письмо это превратиться никак не могло.

Ограниченным было и применение первоначального славянского письма. Это были, видимо, простейшие счетные  знаки в форме черточек и зарубок, родовые и личные знаки, знаки собственности, знаки для гадания, может быть, примитивные маршрутные схемы, календарные знаки, служившие для датировки сроков начала различных сельскохозяйственных работ, языческих праздников и т.п. Помимо соображений социологического и лингвистического порядка, существование у славян такого письма подтверждается довольно многочисленными литературными источниками IХ-Х вв. и археологическими находками. Возникнув еще в первой половине I тысячелетия н.э., письмо это, вероятно, пережиточно сохранялось у славян даже после создания Кириллом упорядоченной славянской азбуки.

Вторым, еще более несомненным видом дохристианского письма восточных и южных славян было письмо, которое можно условно назвать письмом «протокирилловским».

Письмо типа «черт и резов», пригодное для обозначения календарных дат, для гадания, счета и т.п., было непригодным для записи военных и торговых договоров, богослужебных текстов, исторических хроник и других сложных документов. А потребность в таких записях должна была появиться у славян одновременно с зарождением первых славянских государств. Для всех указанных целей славяне, еще до принятия ими христианства и до введения азбуки, созданной Кириллом, несомненно использовали на востоке и юге греческие, а на западе- греческие и латинские буквы.

Греческие письмо, применявшееся славянами в течение двух- трех веков до официального принятия ими христианства, должно было постепенно приспосабливаться к передаче своеобразной фонетики славянского языка и, в частности пополняться новыми буквами. Это было необходимо для точной записи славянских имен в церквах, в военных списках, для записи славянских географических названий и т.п.

Славяне далеко продвинулись по пути приспособления греческого письма к более точной передаче своей речи. Для этого из соответствующих греческих букв образовывались лигатуры, греческие буквы дополнялись буквами, заимствованными из других алфавитов, в частности из еврейского, который был известен славянам через хазар. Так формировалось, вероятно, славянское «протокирилловское» письмо. Предположение о таком постепенном формировании славянского «протокирилловского» письма подтверждается также тем, что кирилловская азбука в ее более позднем, дошедшем до нас варианте была настолько хорошо приспособлена для точной передачи славянской речи, что это могло быть достигнуто лишь в результате длительного ее развития.

Таковы две несомненные разновидности дохристианского славянского письма.

Третья, правда, не несомненная, а лишь возможная его разновидность может быть названа «протоглаголическим» письмом.

Процесс формирования предполагаемого протоглаголического письма мог происходить двумя путями. Во-первых, этот процесс мог протекать под сложным влиянием греческого, еврейско-хазарского, а возможно, также грузинского, армянского и даже рунического тюркского письма. Под влиянием этих систем письма славянские «черты и резы» могли постепенно тоже приобрести буквенно-звуковое значение, сохранив частично свою первоначальную форму. Во- вторых, и некоторые греческие буквы могли быть графически изменены славянами применительно к привычным формам «черт и резов».

Подобно кириллице, формирование протоглаголического письма тоже могло начаться у славян не ранее VIII в. Поскольку же это письмо формировалось на примитивной основе древнеславянских «черт и резов», постольку к середине IХ в. оно должно было оставаться еще менее точным и упорядоченным, чем протокирилловское письмо.

В отличие от протокириллицы, формирование которой происходило почти на всей славянской территории, находившейся под влиянием византийской культуры, протоглаголическое письмо, если оно существовало, впервые сформировалось, по-видимому, у восточных славян.

В условиях недостаточного развития во второй половине I тысячелетия н.э. политических и культурных связей между славянскими племенами, формирование каждого из трех предполагаемых видов дохристианского славянского письма должно было бы происходить у разных племен разными путями. Поэтому можно предполагать сосуществование у славян не только этих трех видов письма, но и местных их разновидностей. В истории письма случаи такого сосуществования были очень частыми. 

В настоящее время на кирилловской основе построены системы письма всех народов России. Системы письма, построенные на той же основе, применяются также в Болгарии, частично в Югославии и Монголии. Письмом, построенным на кирилловской основе, пользуются сейчас народы, говорящие более, чем на 60 языках.

Наибольшей жизненной силой, видимо, обладают латинская и кирилловская группы систем письма. Это подтверждается тем, что на латинскую и кирилловскую основу письма постепенно переходят все новые народы.

Таким образом, основы, заложенные еще Контантином и Мефодием более 1100 лет назад, продолжают непрерывно совершенствоваться и успешно развиваться вплоть до настоящего времени. 
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ас всюду окружают буквы. Они горят на рекламных щитах, подмигивают с неоновых вывесок, рассказывают нам со страниц газет и журналов обо всем на свете. Мы радуемся первым неровным строчкам в тетрадках наших 

первоклассников… и страшно огорчаемся таким же неровным строчкам — уже в экзаменационных работах выросших «деток»! Буква букве рознь.

Одно несомненно: без письменной речи сегодня невозможно представить человеческое общество. Мысль ЗАПИСАННАЯ — достояние не только современников, но и последующих поколений. Буквы, письмо — настоящая машина времени: с их помощью мы можем везде «побывать», все «посмотреть», «вернуться» на тысячи лет назад или «заглянуть» в далекое-далекое будущее…

Но так было не всегда. Долог и извилист путь развития человеческого письма: когда возникли буквы? кто их придумал? чья письменность старше? Почему наша, русская, азбука называется «кириллицей»?

Давайте «перенесемся» в далекий IX век … 

Болгарский писатель X века черноризец (монах) Храбр посвятил началу славянской письменности маленькое (но для нас, потомков, неизмеримо ценное!) сочинение — «Сказании о письменах», то есть о буквах. 

Храбр рассказывает, что в древности, когда славяне были еще язычниками, у них не было букв, они читали и гадали «чрътами и резами». «Черты» и «резы» — это разновидность примитивного письма в виде рисунков и зарубок на дереве, известного и у других народов на ранних стадиях их развития. Когда же славяне крестились, продолжает Храбр, они пытались записывать свою речь римскими и греческими буквами, но «без устроения», без порядка. Такие попытки были обречены на неудачу, так как ни греческий, ни латинский алфавит не был пригоден для передачи многих особых звуков славянской речи. «И так было многие годы», — замечает первый историк славянской письменности. Так было до времени Кирилла и Мефодия. 

Кирилл (светское имя Константин) и его старший брат Мефодий родились в византийском городе Фессалонике на побережье Эгейского моря (ныне Салоники в Греции), который славяне называли Солунь. Поэтому Кирилла и Мефодия часто называют солунскими братьями. Фессалоника была крупнейшим городом Византийской империи, в ее окрестностях издавна жило много славян, и, очевидно, еще в детстве мальчики познакомились с их обычаями и речью.

Отец братьев, Лев, был военачальником среднего ранга в императорских войсках и смог дать детям хорошее образование. Мефодий (около 815 — 6. IV. 885), блестяще закончив обучение, еще в молодости был назначен воеводой в одну из славянских областей Византии. Как рассказывают страницы «Жития Мефодия», он научился там «всем славянским обычаям». Однако, «познав многие беспорядочные волнения этой жизни», отказался от светской карьеры, постригся в монахи около 852 года и позднее стал игуменом монастыря Полихрон в Малой Азии. 

Кирилл (около 827 — 14. II. 869) с юных лет отличался тягой к наукам и исключительными филологическими способностями. Он получил образование в столице империи Константинополе у крупнейших ученых своего времени — Льва Грамматика и будущего патриарха Фотия. Закончив учебу, служил библиотекарем в богатейшем патриаршем книгохранилище в соборе святой Софии и преподавал философию. В средневековых источниках Константина часто называют Философ.

Высоко ценя ученость Константина, византийское правительство поручало ему ответственные задания. В составе дипломатических миссий он ездил проповедовать христианство в Багдадский халифат в 851-852 годах. А около 861 года вместе с Мефодием отправился в Хазарию — государство тюркоязычных племен, принявших иудаизм. Столица Хазарии находилась на Волге, выше современной Астрахани.

Что ж было дальше? 

О деятельности просветителей, об обстоятельствах возникновения славянской книжности рассказывает нам древнее «Житие Кирилла», созданное человеком, хорошо знавшим братьев. По пути в Хазарию, в городе Херсонесе — центре византийских владений в Крыму (в черте современного Севастополя), Кирилл нашел Евангелие и Псалтирь, «рушкым писменем» написанные, познакомился с человеком, говорившим на том языке, и в короткое время овладел «рушкым» языком. Это загадочное место в житии породило разные научные гипотезы. Считалось, что «рушкые писмена» — это письменность восточных славян, которую впоследствии Кирилл использовал при создании старославянской азбуки. Однако наиболее вероятно, что в первоначальном тексте жития стояло «сурские», то есть сирийские, письмена, которые позднейший книгописец ошибочно понял как «рушкые».

В 862 или 863 году в столицу Византии Константинополь прибыли послы от князя Великой Моравии Ростислава. Они передали византийскому императору Михаилу III просьбу Ростислава: «Хоть люди наши язычество отвергли и держатся закона христианского, нет у нас такого учителя, чтобы на языке нашем изложил правую христианскую веру… Так пошли нам, владыка, епископа и учителя такого».

Великая Моравия была в IX веке сильным и обширным государством западных славян. В ее состав входили Моравия, Словакия, Чехия, а также часть современной Словении и другие земли. Однако Великая Моравия находилась в сфере влияния римской церкви, а господствующим языком церковной литературы и богослужения в Западной Европе была латынь. Так называемые «треязычники» признавали священными только три языка — латинский, греческий и древнееврейский. Князь же Ростислав проводил самостоятельную политику: он стремился к культурной независимости своей страны от Священной Римской империи и немецкого духовенства, совершавшего церковную службу на непонятной славянам латыни. Потому и отправил он посольство в Византию, разрешавшую богослужение и на других языках.

В ответ на просьбу Ростислава византийское правительство отправило (не позднее 864 года) в Великую Моравию миссию во главе с Кириллом и Мефодием.

К тому времени Кирилл, вернувшись из Хазарии, уже приступил к работе над славянской азбукой и переводу греческих церковных книг на славянский язык. Еще до моравского посольства он создал оригинальную, хорошо приспособленную к записи славянской речи азбуку — глаголицу. Ее название происходит от существительного глагол, что значит слово, речь. Глаголица отличается графической гармоничностью. Ее многим буквам свойственен петлеобразный рисунок. Одни ученые выводили глаголицу из греческого минускульного (скорописного) письма, другие искали ее источник в хазарском, сирийском, коптском, армянском, грузинском и других древних алфавитах. Некоторые буквы глаголицы Кирилл заимствовал из греческого (иногда с зеркальным отражением) и древнееврейского (в основном в его самарянской разновидности) алфавитов. Порядок букв в глаголице ориентирован на порядок букв в греческом алфавите, а значит, Кирилл вовсе не отказывался от греческой основы своего изобретения.

Однако, создавая свою азбуку, Кирилл сам придумывает целый ряд новых букв. Он использует для этого важнейшие христианские символы и их сочетания: крест — символ христианства, искупления грехов и спасения; треугольник — символ святой Троицы; круг — символ вечности и т. п. Не случайно аз, первая буква древнейшего славянского алфавита (современная а), созданного специально для записи священных христианских текстов, имеет форму креста —  , буквы ижеи и слово (наши и, с) получили одинаковые начертания, соединяющие символы троичности и вечности: соответственно  и  и т. д.

Глаголица употреблялась на месте своего первоначального применения в Моравии в 60-80-е годы IX века. Оттуда она проникла в западную Болгарию (Македонию) и Хорватию, где получила самое широкое распространение. Глаголические церковные книги издавались хорватами-глаголяшами еще в XX веке. А вот в Древней Руси глаголица не прижилась. В домонгольский период она использовалась здесь изредка, причем могла употребляться в качестве своеобразной тайнописи. 

Тут приходит время второй древнейшей славянской азбуки — кириллицы. Она была создана после смерти Кирилла и Мефодия их учениками в Восточной Болгарии в конце IX века. По составу, расположению и звуковому значению букв кириллица почти полностью совпадает с глаголицей, но резко отличается от нее формой букв. В основе этой азбуки лежит греческое торжественное письмо — так называемый устав. Однако буквы, необходимые для передачи особых, отсутствующих в греческом языке звуков славянской речи, были взяты из глаголицы или составлены по ее образцам. Таким образом, Кирилл имеет прямое отношение и к этой азбуке, и ее название кириллица вполне оправдано. В несколько измененном виде она до сих пор используется русскими, белорусами, украинцами, сербами, болгарами, македонцами и другими народами.

Какие же книги первыми были переведены на славянский язык? 

Первой книгой, переведенной братьями предположительно еще до моравского посольства, было Евангелие. За ней последовали Апостол, Псалтирь, и постепенно весь чин церковного богослужения облачился в новый наряд — славянский. В процессе переводов был создан первый общеславянский литературный язык, который обычно называется старославянским. Это язык славянских переводов греческих церковных книг, выполненных Кириллом, Мефодием и их учениками во второй половине IX века. Рукописи той далекой эпохи не дошли до нашего времени, но сохранились их более поздние глаголические и кириллические списки X-XI веков. 

Народной основой старославянского языка стал южнославянский диалект солунских славян (македонские говоры болгарского языка IX века), с которым Кирилл и Мефодий познакомились еще в детстве в своем родном городе Фессалонике. «Вы ведь солуняне, а солуняне все чисто говорят по-славянски», — с такими словами отправил братьев в Великую Моравию император Михаил III. Об этом мы тоже узнаем из «Жития Мефодия». 

С самого начала старославянский язык, как и созданная на нем богатая переводная и оригинальная литература, имели наднациональный и международный характер. Старославянская книжность существовала в разных славянских землях, ее использовали чехи и словаки, болгары, сербы и словенцы, а позднее и наши предки, восточные славяне. Продолжением старославянского языка стали его местные разновидности — изводы, или редакции. Они образовались из старославянского языка под влиянием живой народной речи. Существуют древнерусский, болгарский, македонский, сербский, хорватский глаголический, чешский, румынский изводы. Различия между разными изводами церковнославянского языка невелики. Поэтому произведения, созданные на одной языковой территории, легко читали, понимали и переписывали в других землях.

Что же братья — 

Кирилл (Константин Философ) и Мефодий?

В Великой Моравии они избрали себе учеников, обучили их славянской грамоте, подготовили кадры священнослужителей, способных совершать богослужение по-славянски. И этим вызвали сильнейшее недовольство и сопротивление немецкого духовенства и «треязычников». Кирилл и Мефодий вместе со своими учениками были вынуждены отправиться к папе Римскому, которому подчинялись немецкие епископы, чтобы добиться у него разрешения славянского богослужения. В то время официального разделения христианской церкви на православную и католическую еще не было (это случится позднее — в 1054 году). Путь в Рим пролегал через древнюю Паннонию. Там Кирилл и Мефодий посетили Блатенское княжество (современная западная Венгрия), где жили хорутане, предки словенцев. Князь Коцел принял Кирилла и Мефодия как друг и союзник: сам выучился славянской грамоте и дал им около 50 учеников. Некоторое время Кирилл и Мефодий работали в Блатенском княжестве, а затем отправились дальше — в Рим.

В Риме их ожидал торжественный прием. Хотите знать, почему? Братья как опытные дипломаты привезли с собой мощи святого Климента, ученика апостола Петра и третьего римского епископа. Того самого, которого язычники утопили в Черном море во время гонений на христиан. Мощи были открыты Кириллом в Крыму, в Херсонесе, во время его посольства в Хазарию. Сам папа Адриан II, стремившийся укрепить свое влияние в Моравии и Блатенском княжестве, вышел навстечу Кириллу и Мефодию. 

Настал решающий час: Кирилл в блестящей полемике со сторонниками «треязычия» отстоял право на славянское богослужение и добился признания Римом равенства славянского языка среди других священных языков. Адриан II, приняв славянские книги, освятил их и положил в церкви святой Марии. После этого солунские братья и их ученики «пели литургию на славянском языке в церкви святого Петра», а также в других римских храмах. Так речет «Житие Кирилла»… 

Вскоре после этого Константин Философ тяжело заболел. Почувствовав приближение смерти, он «облекся в святой иноческий образ» и принял новое имя — Кирилл. Перед кончиной призвал к себе Мефодия и обратился к нему с последней просьбой. Словно предчувствуя будущие испытания, которые выпадут на долю их общего дела, Кирилл сказал, перефразировав слова великого византийского богослова Григория Назианзина: «Вот, брат, были мы с тобой парой в одной упряжке и пахали одну борозду, и я на поле падаю, окончив день свой. Ты же очень возлюбил гору [монашеское уединение. — В. К.], но не смей ради горы оставить учительство свое, ибо чем иным можешь ты лучше достичь спасения?». 

14 февраля 869 года Кирилл умер в возрасте 42 лет и был торжественно похоронен в церкви святого Климента (Сан-Клементе) в Риме. Там и ныне покоится его тело.

Мефодий выполнил завещание младшего брата и продолжил борьбу за славянскую книжность. В 870 году он был назначен архиепископом Сирмийского диоцеза (епархиального округа), в который входили Великоморавское и Блатенское княжества. Во время пребывания на архиепископской кафедре Мефодий закончил перевод Библии (кроме ветхозаветных книг Маккавеев), перевел многие богослужебные, агиографические, церковно-учительные и канонические произведения.

Но жизнь словно испытывала его на прочность и верность обещанию: вскоре после поставления в архиепископы, в том же 870 году, он был обвинен немецкими епископами в незаконном захвате областей, подчиненных в церковном отношении баварскому духовенству. Собрание баварских епископов вынесло Мефодию обвинительный приговор и приказало заточить его вместе с ближайшими учениками в монастырскую тюрьму. Это было вопиющим беззаконием, но епископы стремились любой ценой покончить с авторитетнейшим среди славян духовным пастырем. По свидетельству современников, в монастыре в Южной Германии узников держали «под открытым небом в самую суровую зиму и во время сильных дождей». Страшное заключение тянулось два с половиной года, но никакие испытания не смогли сломить железную волю Мефодия. Только благодаря ходатайству князя Коцела и заступничеству папы Римского Мефодий был освобожден и ему возвратили архиепископскую кафедру. Деятельность славянского пастыря была признана правоверной и канонической.

Однако… После смерти Мефодия 6 апреля 885 года его противники добились у папы Римского Стефана V запрещения славянского языка в богослужении. И вот уже летит послание-приказание великоморавскому князю Святополку: «Пусть отселе никто не смеет дерзать совершать божественные отправления, святую мессу и таинства на славянском языке, как дерзнул этот Мефодий… Пусть извращения, которые высказывал из презрения к вселенской вере, падут на его [Мефодия. — В. К.] голову».

В отличие от своего дяди Ростислава, независимого политика, Святополк не был сторонником славянского богослужения и поддерживал латинское духовенство. Он повелел изгнать учеников Кирилла и Мефодия из Великой Моравии. И уже в XII веке на территории своего первоначального распространения старославянская письменность была окончательно вытеснена латынью.

Но… «что написано пером — не вырубишь топором»! Дело «братьев солунских» не умерло вместе с ними: старославянская книжность продолжала развиваться в других славянских землях. Ученики Кирилла и Мефодия, изгнанные из Моравии, направились на юг, к хорватам, и на юго-восток, к болгарам. Болгарский князь Борис, незадолго до этого крестивший страну по византийскому обряду, создал все необходимые условия для развития старославянской книжности. При его преемнике царе Симеоне (893—927) наступил Золотой век болгарской литературы. Далеко за пределами Болгарии получили известность такие писатели, как Климент Охридский, Константин Преславский, Иоанн экзарх Болгарский, черноризец Храбр. Их творчество продолжало и развивало литературные традиции солунских братьев. 

Наступил 988 год. Древняя Русь приняла крещение. 

И перекочевало на эту благодатную землю (через посредство южных и, в меньшей степени, западных славян) огромное книжное наследие, созданное Кириллом, Мефодием и их учениками в IX-X веках. Старославянское книжное богатство заложило основы нашей национальной культуры и духовности.

И сами братья, и их преемники твердо верили, что трудятся во имя всех славян, просвещенных единой верой и объединенных одним, понятным всем, литературным языком. В «Прогласе» (предисловии) к Евангелию, древнейшем славянском стихотворном произведении, ученик Мефодия, епископ Константин Преславский, обратился ко всему славянскому миру: 

Услышьте, славяне все, 

Дар этот от Бога дан нам… 

Слушай, славянский народ! 

Слушайте Слово, ибо оно — от Бога. 

Слово, что питает души человеческие, 

Слово, что укрепляет сердца и умы, 

Слово, что готовит всех к познанию Бога. 

Как без света не будет радости оку, 

Глядящему на Божьи творенья, 

Но не видящему красоты их, 

Так и всякая душа без грамоты 

Закона Божьего ясно не видит, 

Закона писаного, духовного, 

Закона, рай Божий открывающего… 

Еще более того душа бескнижная 

В мертвеца его превращает.

Торжественный гимн Константина Преславского воспевает идею славянского просвещения и единства. И та же идея звучит уже в самых ранних древнерусских произведениях. «А словеньскый язык [народ. — В. К.] и рускый одно есть…» — читаем в «Повести временных лет», летописном своде начала XII века. 

Этой великой идее — идее просвещения и единства славян — были посвящены жизнь и труды святых и равноапостольных Кирилла и Мефодия. Свет ее не меркнет и в наши дни.

